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ОВАЈ УГОВОР (у даљем тексту "Уговор о концесији") закључен је дана [●] [●] 2008. године у Бањој Луци, Република Српска.

ИЗМЕЂУ
(1)
ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРПСКЕ, путем Министарства саобраћаја и веза, Трг Републике Српске 1, Бања Лука, које представља министар Недељко Чубриловић ("Концедент") и
(2)
СТРАБАГ АГ, предузеће основано у Републици Аустрији, са сједиштем у: Ортенбургерстрассе 27, 9800, Спиттал / Драу, Аустрија, које заступају Рудолф Крапф и Фелиx Коселлецк ("Концесионар").

БУДУЋИ ДА:

(А)
је Концесионар, у складу са чланом 27. Закона о концесијама (“Службени гласник Републике Српске” бр. 25/02) и чланом 11. Закона о измјенама и допунама Закона  о концесијама (“Службени гласник Републике Српске” бр. 91/06), поднио самоиницијативну понуду за додјелу концесије за финансирање, израду пројекта, изградњу, коришћење и одржавање мреже аутопутева на територији Републике Српске на основу партнерства између јавног и приватног сектора.

(Б)
је Министарство саобраћаја и веза Републике Српске добило овлашћење да преговара са Концесионаром на основу одлуке Комисије за концесије бр. 01-325/07 од 17. јула 2007. године.

(Ц)
је Министарство саобраћаја и веза овлашћено одлуком Владе Републике Српске бр. 04/1-012-211/08 од 7. фебруара 2008. године и одлуке бр. 01/442/07 од 08. новембра 2007. године Комисије за концесије Републике Српске да потпише уговор са Концесионаром.

(Д)
су Заступници Концедента и Концесионар преговарали о условима и одредбама овог Уговора о концесији у складу са одредбама Закона о концесијама Републике Српске како би се додијелила ова Концесија Концесионару са сврхом како је предвиђена у члану 2.3 овог Уговора о концесији.

СХОДНО ТОМЕ, узимајући у обзир узајамне обавезе, услове, изјаве и гаранције које су овде наведене, Уговорне стране су се сагласиле како слиједи:

1. тумачење и ДЕФИНИЦИЈЕ
1.1 Дефиниције 
Сљедеће дефиниције се односе на изразе употријебљене у Уговору о концесији када су ти изрази написани великим почетним словом:

	"Прилазни путеви"
	означава путеве, путање и руте за које су се Стране сагласиле да представљају прилазне путеве Аутопута.

	" Зависно предузеће"
	означава, у вези са Концесионаром, Лице које директно или индиректно, преко једног или више посредника, контролише или је контролисано од стране, или је под заједничком контролом са Концесионарем, при чему ријеч “контрола” (и са корелативним значењем “контролисано од стране” и “под заједничком контролом са”) која се користи у вези са било којим Лицем, означава директно или индиректно посједовање овлашћења да усмјерава или доводи до усмјеравања управљањем и политиком таквог Лица, било путем власништва над акцијама са правом гласа или на основу уговора или на други начин или путем директног или индиректног власништва над више од 50%  капитала са правом гласа или сличног права власништва.

	„Тражени годишњи поврат“
	означава поврат који Страбаг АГ (или лице које Страбаг АГ  овласти) тражи као што је договорено и прецизирано у Финансијском моделу.

	„Одобрена банка“
	значи банка која има кредитни рејтинг најмање „ААА“ додијељен од стране С&П или најмање „Ааа“ додијељен од стране Моодyс, осим уколико другачије није договорено између Страна.

	„Повезани уговори“
	означава било који или сваки Уговор о пројекту и Уговор о кредиту који се односи на Пројекат.

	„Расположиво плаћање“
	означава сваки износ за који се Концедент сагласи да буде плаћен да би се обезбиједила додатна финансијска подршка изградњи Лот-а или Лот-ова у складу са чланом 2.5, како би се осигурала употребљивост одређеног Лот-а односно Лот-ова.

	
	

	„Радни дани“
	означава било који дан у коме су пословне банке у Републици Српској у начелу отворене за рад.

	„Календарска година“
	означава период који почиње 1. јануара сваке године, а завршава се 31. децембра те године.

	„Промјена закона“
	означава промјену закона која може да има утицај на Пројекат, чији ће детаљи бити усаглашени између Страна у Општим условима потконцесије.

	
	

	„Општи услови Потконцесије“
	означава уговор о општим условима о коме Стране треба да се договоре и који садржи опште услове за уношење у сваки Уговор о потконцесији.

	"Концесија"
	има значење које је наведено у члану 2.1.  

	„Концесионар“
	означава до дана преноса концесије у складу са чланом 2.2 Страбаг АГ, а након тога ново предузеће („Ново концесионо предузеће“) основано од стране Концедента (или ЈП „Аутопутева Републике Српске умјесто Концедента) и Страбаг АГ (или Мрежа Аутопутева д.о.о. умјесто Страбаг АГ) у складу са овим Уговором о концесији.

	„Обавјештење Концесионара о исправци“
	означава било које обавјештење о исправци које пошаље Концесионар Концеденту у складу са чланом 12.3.3.

	„Уговор о концесији“
	значи овај уговор и прилоге уз њега.

	"Концесиона накнада"
	означава накнаду коју плаћа Концесионар Концеденту у складу са Законом о концесијама и у складу са овим Уговором о концесији.

	"Период трајања концесије"
	означава период прецизиран у члану 4.1.

	"Концесиона права" 
	означава сва права дата Потконцесионару у складу са Уговором о потконцесији и важећим Законом укључујући, али не ограничавајући се на, ексклузивна права: (а) да финансира, пројектује, изгради, развије, доврши, користи и одржава Дионицу и да наплаћује Путарину; (б) да гради Секундарне објекте, и (ц) да посједује, користи и употребљава Локацију, у сврху изградње, коришћења и одржавања Дионице у складу са Уговором о потконцесији.

	"Неизвршење обавеза од стране Концесионара"
	означава било који од случајева наведених у члану 12.2.1.

	"Претходни услови"
	означава претходне услове за наступање Датума ступања на снагу наведене у члану 4.2.

	"Датум завршетка изградње"
	означава датум суштинског завршетка Грађевинских радова који омогућавају отварање било које од Дионица или било ког Дијела Дионице за саобраћај, или датум који произилази из било које измјене у складу са Уговором о концесији.

	"Уговор о изградњи"
	означава уговор који се закључује између Потконцесионара и Извођача грађевинских радова за пројектовање, изградњу и завршетак Грађевинских радова и поправке било којих недостатака у истим.

	"Извођач грађевинских радова"
	означава грађевинско заједничко улагање или предузеће (регистровано по законима Републике Српске) које Потконцесионар бира и именује за извођача који ће пројектовати, изградити и завршити Грађевинске радове и исправити било које недостатке истих у складу са условима Уговора о изградњи.

	"Период изградње"
	означава, у погледу било које Дионице или Лот-а, период током кога се изводе Грађевински радови.

	"Грађевински радови"
	означава пројектне и грађевинске радове и исправку њихових недостатака на Дионицама, који ће се извршавати у складу са Уговором о концесији и Уговором о изградњи.

	„Уговор о управљању уговором „
	има значење наведено у члану 9.

	
	

	„Детаљни пројекат“
	означава детаљне нацрте и спецификације за изградњу Дионица, које је припремио Концесионар, на основу Техничког пројекта и који је одобрен од стране Концедента, у складу са Уговором о концесији.

	„Датум ступања на снагу“
	има значење које је наведено у члану 4.3.1.

	„Износ капитала“
	означава све износе плаћене Концесионару путем уписа акција у капиталу Концесионара основаног у складу са чланом 2.2 увећане за постојеће дугове по зајму или зајмовима датим од стране Акционара у Концесионару, умањене за дивиденде и друге расподјеле плаћене од стране Концесионара.

	"Евро" или "ЕУР"
	означава валуту која је уведена на почетку треће фазе стварања Европске економске и монетарне уније у складу са Уговором о оснивању Европске заједнице који је измјењен и допуњен Уговором Европске уније.

	"Изграђен аутопут"
	означава изграђен аутопут Градишка – Гламочани у дужини од тридесетпет (35) км. 

	"Расход"
	означава било какве оправдане и документоване додатне директне и индиректне трошкове и издатке које је имао Концесионар које Концедент плаћа Концесионару у вези са догађајем за који се плаћају, све у складу са одредбама Уговора о концесији.

	"Студија о изводљивости"
	означава студију припремљену о економској оправданости за и у вези са сваком од Дионица и у складу са законом Републике Српске.

	„Финансијски уговори“
	заједнички означава уговоре о кредиту и све друге уговоре и документе укључујући било какве уговоре о хеџингу закључене или парафиране од стране Концесионара или било ког Потконцесионара и Зајмодаваца.

	„Финансијско затварање“
	означава, у погледу сваке Дионице; дан на који су испуњени Претходни услови за прво повлачење гаранције или зајма по одговарајућим Финансијским уговорима за такву Дионицу (осим претходног услова да су сви претходни услови по овом Уговору о концесији задовољени) или датум на који се од таквих Претходних услова одустало од стране Зајмодаваца у складу са таквим Финансијским уговорима. 

	„Финансијски модел“
	означава финансијски модел усаглашен између Страна за сваку Потконцесију. 

	"Финансијски план"
	означава финансијски план који предлаже Концесионар, а одобрава Концедент.

	"Први Дио"
	означава први дио сваке од Дионица 1-5 који се отвара за саобраћај.

	„Виша сила“
	има значење које је наведено у члану 13.1.

	„Обавјештење о вишој сили“
	има значење које је наведено у члану 13.3.1.

	„Добра инжењерска и пословна пракса“
	означава стандарде, праксе, методе и поступке који су у складу са свим важећим Законима и степен вјештине, марљивости, обазривости и предвиђања који би се разумно могао очекивати од вјештог и искусног извођача радова, инжењера или оператера, у зависности од случаја, који обавља исту врсту посла у истим или сличним околностима.

	„Државни субјект“
	означава субјект или агенцију Владе Републике Српске, или предузеће које је основала Влада  Републике Српске и које је потпуно у њеном власништву и под њеном контролом.

	„Аутопут“
	означава Дионице 1 до 5 и Изграђени аутопут. 

	„Независни инжењер“
	означава било ког независног консултанта инжењера (инжењере) именованог заједнички од стране Страна у, и у складу са, Уговором о потконцесији и било какву замјену таквог инжењера.

	„Уговор са независним инжењером“
	означава уговор између Концесионара, Потконцесионара и Независног инжењера везано за пружање консултантских услуга у вези једне или више Дионица.

	„Интелектуална својина“
	означава евиденцију, планове, спецификације, инжењерска документа, податке и анализу, системе, процедуре, софтвер, документа о стицању имовине, дневнике, планове о измјештању комуналне мреже, мапе са извјештајима и друге књиге, извјештаје и документа у вези са Пројектом, укључујући, али не ограничавајући се на, сва права интелектуалне својине с тим у вези.

	„Концедент“
	означава Министарство саобраћаја и веза или његове правне следбенике, за потребе Уговора о концесији, које заступа и дјелује у име Владе Републике Српске у својству Концедента у смислу прописа Републике Српске.

	„Обавјештење Концедента о исправци“
	означава било које обавјештење које пошаље Концедент Концесионару (и чије се копије шаљу Зајмодавцима или Заступнику(цима) Зајмодаваца) у складу са чланом 12.2.4.

	„Неизвршење обавеза од стране Концедента“
	означава било који од догађаја наведених у члану 12.3.1.

	
	

	"Закон"
	означава било који важећи закон, пропис или уредбу (укључујући било који подзаконски акт који изда било који Надлежни орган) или званично тумачење истих или било коју судску одлуку, која у сваком од тих случајева производи правно дејство у оквиру Републике Српске или било ког дјела Републике Српске (било да потиче из Републике Српске или Босне и Херцеговине или заједнице или уније чији је Република Српска члан или дио), а која је обавезујућа за било коју Уговорну страну. Осим уколико је другачије наведено, упућивање на Закон у Уговору о концесији односи се на Закон са његовим измјенама, допунама или замјенама с времена на вријеме.

	"Закон о концесијама"
	означава Закон о концесијама који је објављен у “Службеном гласнику Републике Српске” бр. 25/02 и 91/06.  

	"Зајмодавци"
	означава сва лица која обезбјеђују кредит или кредите или финансирање путем обвезница Концесионару или Потконцесионару (укључујући било која неосигурана финансијска средства или субординиране дугове или хеџинг и укључујући имаоце дуговних инструмената) за финансирање Дионица у складу са Финансијским уговорима, али искључујући Зајмове од акционара.

	"Заступник(Заступници) зајмодаваца"
	означава заступника Зајмодаваца кога именују Зајмодавци у складу са Финансијским уговорима.

	"Дионица" или „Лот“ 
	означава било који дио Аутопута дефинисан у члану 2.4, који се дијели на дијелове, али не односи се на и не укључује Изграђени аутопут.

	"Главни пројекат"
	означава главне карактеристике Аутопута и укључује сав рад око пројектовања, прорачуне, норме, прописе и стандарде у складу са Законом.  

	"Значајна негативна радња Владе"
	има значење дефинисано у  Општим условима Потконцесије.

	"Ново концесионо предузеће"
	означава ново концесионо предузеће основано у складу са чланом 2.2.

	"Датум отварања"
	означава, за сваку од Дионица или за сваки Дио, датум када се та Дионица или Изграђени аутопут или тај релевантни Дио отвара за саобраћај.

	"Период коришћења"
	означава период од Датума отварања Првог дијела, до истека или пријевременог раскида Уговора о концесији.

	"Уговор о коришћењу и одржавању"
	означава уговор који ће закључити Потконцесионар и Оператер прије Датума ступања на снагу, за коришћење и одржавање релевантне Дионице или Изграђеног аутопута током читавог Периода коришћења.

	"Оператер"
	означава друштво које ће се основати или унајмити за коришћење и одржавање једне или више Дионица или Изграђеног аутопута у складу са Уговором о коришћењу и одржавању.

	„Постојећи дуг“
	значи збир:
(а) свих главница, доспјелих камата (укључујући затезне камате) и накнаде плативе по Финансијским уговорима; и
(б) било ког износа једнаког износу који Зајмодавци докажу да је трошак њиховог раскида било ког уговора о прибављању средстава (укључујући изгубљену камату) или хеџинг уговора закљученог у оквиру Финансијских уговора (укључујући ради избјегавања сумње, било које трошкове повезане са раскидом било ког зајма са фиксном каматом);
али не обухвата:

(и) било које будуће изгубљене маргиналне приходе у вези са Финансијским уговорима;

(ии) било које повећање камате плативе од стране Концесионара Зајмодавцима које настане, директно или индиректно, као резултат повреде одредби Финансијских уговора од стране Концесионара (осим као посљедица кршења обавеза по овом Уговору о концесији од стране Концедента); или
(иии) било који износ дуга обезбјеђеног од стране Акционара (како је дефинисан у релевантном уговору акционара) или Зависно предузеће Акционара или капитал. и било који износ дугован Зависном предузећу Концесионара.

	„Страна“
	означава (и) Концедента; и (ии) Концесионара, у зависности од случаја; “Стране” означава заједнички (и) Концедент и (ии) Концесионара, а израз „Страна“ укључује било које правне сљедбенике и дозвољена асигнирана лица. 

	„Лице“
	означава било ког становника Републике Српске или домаће, страно, физичко или правно лице, ортачко друштво, предузеће, државну агенцију или било који други субјекат или тијело, било јавно или приватно.

	„Дозволе“
	означава све дозволе, лиценце, сагласности, одобрења и/или овлашћења неопходна за пројектовање, изградњу, завршавање, улазак у посјед и/или употребу и коришћење и одржавање Аутопута. 

	„Политичка виша сила“
	има значење дефинисано у члану 13.9.

	"Прелиминарни планови и спецификације"
	означава Студију о изводљивости и њене дијелове, Релевантне стандарде, техничке спецификације и остала техничка документа.

	"Пројектни уговори"
	означава Уговор о концесији, Уговор о потконцесији, Уговор о изградњи, Уговор о коришћењу и одржавању, Уговор са независним инжењером, Уговор са независним инжењером током периода коришћења, Опште услове Потконцесије и било које друге Пројектне уговоре како је договорено међу Странама.

	"Пројекат"
	означава развој, пројектовање, финансирање, изградњу, завршетак, коришћење и одржавање Дионица и Секундарних објеката.

	"Продужено трајање више силе"
	има значење које је наведено у члану 13.6.

	"Надлежни органи"
	означава било који орган јавне власти, институцију или орган Концедента, тијело или друго Лице које има или тврди да има надлежност и које врши национално или локално овлашћење Концедента у односу на Концесионара или Пројекат, укључујући било које пружаоце Комуналних услуга и било који други орган или субјекат који је одговоран или ће бити одговоран за издавање било каквих овлашћења, лиценци, дозвола или сагласности, изузимајући Концедента.

	"Релевантни стандарди"
	означава:

(и)
током Периода изградње важеће минималне стандарде за Грађевинске радове; и 

(ии)
током Периода коришћења, важеће минималне стандарде за коришћење и одржавање Дионица, 

и у сваком од случајева као што је детаљно наведено у Прелиминарним плановима и спецификацијама.

	"Права пролаза"
	означава права проласка преко или испод, и приступа и изласка са Локације и било којег дијела или дијелова исте, (или, уколико је то неопходно и у мјери у којој је неопходно, права приступа и излаза на и са земљишта поред Локације, неопходног за потребе било ког привременог грађевинског објекта потребног за Грађевинске радове), који су неопходни за потребе пројектовања, изградње, коришћења и одржавања Аутопута као што је наведено у члану  5.2.1.

	"Планиран датум обезбјеђивања студије изводљивости"
	значи у погледу:
(а) Дионице 1 - 31. децембар 2008. године;

(б) Дионице 2 - 30. јун 2009. године;

(ц) Дионице 3 - 30. јун 2009. године;

(д) Дионице 4 - 31. децембар 2009. године; и
(е) Дионице 5 - 30. јун 2010. године,

уколико се Стране не договоре другачије.


	"Секундарни објекти"
	означава сервисне станице за кориснике, њихова возила и товар, укључујући али не ограничавајући се на, било које бензинске и сервисне станице, одморишта, здравствене и спортске објекте, ресторане и преноћишта, комерцијалне објекте, зграде повезане са паркингом и друге сличне објекте, повезане са изградњом, коришћењем и одржавањем Дионица, на, изнад или поред оних дијелова Деоница или Изграђеног аутопута који су лоцирани унутар Локације.

	"Дијелови"
	означава засебне дијелове на које се дијели свака Дионица за потребе стицања земљишта и предаје, пројектовања и изградње, завршетка и отварања за саобраћај и коришћења и одржавања као што је утврђено Уговором о потконцесији.

	"Обезбјеђење"
	означава постојећу или будућу имовину и права Концесионара уступљена или пренијета Зајмодавцима (како је одговарајуће) да би се обезбиједила отплата финансирања помоћу зајмова које је обезбиједио Концесионар по Финансијским уговорима.

	"Улози акционара"
	означава укупне Зајмове од акционара и капитал који улажу Акционари.

	"Зајмови од акционара"
	означава кредите које обезбјеђују Акционари (и/или било које Зависно предузеће Акционара) Концесионару и/или Потконцесионару.

	"Акционари"
	означава акционаре у Концесионару.

	"Локација"
	означава непокретну имовину коју је Концедент стекао, или коју ће стећи, и коју ће уступити на коришћење Концесионару у складу са Уговором о концесији за потребе извођења Грађевинских радова (али искључујући било које додатно земљиште стечено од стране Концесионара или Предузимача грађевинских радова за потребе Привремених грађевинских објеката) на, кроз, изнад или испод којег, или на, кроз изнад или испод било ког дјела истог, ће се градити Аутопут или Секундарни објекти од стране или у име Концесионара у складу са овим Уговором о концесији, или на коме ће накнадно бити Аутопут и Секундарни објекти као што је наведено у члану 2.4.

	"Потконцесионар"
	означава било које предузеће које је основао Концесионар, а које ће закључити Уговор о потконцесији за пројектовање, изградњу, коришћење, одржавање и финансирање (на бази пројектног финансирања) Аутопута за једну или више Дионица;

	"Уговори о потконцесији"
	означава уговоре који су закључени или који ће бити закључени између Концесионара и сваког Потконцесионара ради реализације Пројекта.

	"Технички пројекат"
	означава нацрте и техничке спецификације за извођење Грађевинских радова које је потребно поднијети уз захтјев за издавање дозволе за градњу за сваку Дионицу, а који припрема Концесионар или се припрема у његово име или Концедент у случају Дионица 1 и 3, и који је заснован на Главном пројекту.

	„Привремени грађевински објекти“
	означава било које радове који су потребни или омогућавајући, а привремене су природе и неопходни да олакшају Грађевинске радове.

	"Дан Раскида"
	означава датум раскида овог Уговора о концесији у складу са Прилогом 1.

	"Обавјештење о раскиду"
	има значење које је наведено у члану 12.6.1.

	
	

	"Путарине"
	означава накнаде које се плаћају по возилу за вожњу дијелом Аутопута који се односи на Дионице.  

	„Укупан збирни поврат“
	означава збир:

(а) дивиденди или камата на зајмове акционара плаћене од стране Потконцесионара Концесионару; и
(б) било коју камату на субординиране зајмове или Зајмове од акционара плаћену од стране Потконцесионара лицу које није Концесионар.

	„Уговор о доприносу за случај мањег обима саобраћаја“
	означава уговор(е) између Концедента и Концесионара у вези са било којом финансијском подршком коју у Пројекту омогућује Концедент.

	"Студија о саобраћају"
	означава студију коју треба да сачини Концесионар у складу са чланом 2.5.2 и која треба да омогући Концесионару да упути приједлог Концеденту у складу са чланом 2.5.3 и, ради отклањања сваке недоумице, не означава студије о саобраћају које је потребно обезбиједити у припреми Студија о изводљивости у складу са чланом 2.6.1.

	"Комуналне услуге"
	означава услуге као што је обезбјеђивање воде, канализације, нафте, струје, гаса и телекомуникација без обзира да ли је у власништву Надлежног органа или не.

	"Право слободног коришћења"
	означава право коришћења погодности Локације, или уколико је то примјењиво, у вези са земљиштем које је дато на употребу поред Локације, за потребе и у складу са Уговором о концесији, без права било ког трећег лица, као и ометања од стране Концедента или било ког Надлежног органа.


1.2 Тумачење
Сљедеће одредбе ће се примјењивати на тумачење Уговора о концесији:

(a) Преамбула и Прилози уз Уговор о концесији чине његов саставни дио и упућивање на Преамбуле, чланове и Прилоге се односи на преамбуле, чланове и прилоге Уговора о концесији, осим ако је наведено другачије. Ако је садржај било ког Прилога у супротности са садржајем Уговора о концесији, мјеродаван је садржај Уговора о концесији;

(b) наслови чланова, ставова и/или Прилога су унијети искључиво ради лакше оријентације и не утичу на тумачење Уговора о концесији;

(c) било које упућивање на Лице или Лица обухвата упућивање на било које физичко или правно лице;

(d) тамо гдје то контекст захтијева, ријечи у једнини обухватају и множину и обрнуто, а ријечи које се односе на један пол обухватају све полове;

(e) било које упућивање на Уговор о концесији или било који Повезани уговор или други документ укључује упућивање на Уговор о концесији, или, у зависности од случаја, Повезан уговор или документ са измјенама и допунама или додацима који буду накнадно настајали;

(f) помињање термина “укључити” или “укључује” означава, осим уколико је другачије наведено, укључујући али не ограничавајући се на;

(g) било које помињање у Уговору о концесији било ког преноса, сагласности или одобрења значи да Страна која даје релевантни индосамент, сагласност или одобрење исто мора дати у писаном облику; и
(h) тамо гдје је коришћен у овом Уговору о концесији, израз “труд у разумним границама” или “напори у разумним границама” ће се тумачити као предузимање свих корака за које је релевантно Лице овлашћено и који су у стању да произведу жељени резултат, при чему су то кораци које би опрезно, одлучно и разумно лице које поступа у сопственом интересу учинило под условом да се од одговарајућег Лица  не очекује да троши средства (у зависности од његових осталих изричитих обавеза по овом Уговору о концесији) осим оних који су неопходни да би се покрили оправдани трошкови који су разумно споредни или помоћни корацима које треба да предузме Страна при улагању труда у разумним границама, до границе својих разумних путних трошкова, трошкова преписке и општих режијских трошкова.  

1.3 Првенство Уговора о концесији
Уговором о концесији, заједно са Општим условима Подконцесије, уређују се сви аспекти и сви уговорни односи у вези са Пројектом између Страна. Концесионар ће, под условима из било које друге одредбе овог Уговора о концесији, обезбиједити да потписивање и извршење Повезаних уговора од стране Концесионара и сваког Потконцесионара (гдје је то примјењиво) неће довести до тога да он крши било коју своју обавезу у складу са овим Уговором о концесији. У случају било каквог неслагања, недосљедности или одступања која се јаве између одредаба овог Уговора о концесији и било ког Повезаног уговора, мјеродаван је Уговор о концесији између Страна.

1.4 Преговори у доброј вјери 

Уколико, по оправданом мишљењу било које Стране, Пројекат јесте, или се сматра да је изложен значајном ризику од тога да више неће бити економски одржив, онда ће се Стране састати у доброј вјери да би дискутовале о економској одрживости Пројекта и могућим методама поправљања економске одрживости Пројекта. Међутим, Стране су сагласне да овај члан неће представљати било какву обавезу било којој Страни да донесе одлуку или предузме било какву радњу као резултат консултација наведених у овом члану или на другом мјесту.

2. ДодЈела концесије 
2.1 Додјела концесије 

Концедент даје Концесионару, на основу самоиницијативне понуде за финансирање, израду пројекта, изградњу, коришћење и одржавање Аутопута од 10. јула 2007. године и у складу са условима и одредбама наведеним у овом Уговору о концесији, ексклузивно право економског коришћења Пројекта, укључујући, али не ограничавајући се на, право:

(a) у складу са Добром инжењерском и пословном праксом да пројектује, изгради, користи, одржава и финансира Дионице (изузев да пројектује, изгради и финансира дијелове истих који се састоје од Изграђеног аутопута); 

(b) у складу са Добром инжењерском и пословном праксом, да изгради Секундарне објекте у вези са Дионицама и Изграђеним аутопутем;

(c) да наплаћује и добија Путарине; и
(d) да уђе у посјед, користи и употребљава Локацију до пуне дозвољене мјере у складу са Законом у вези са горе поменутим намјенама, од Датума ступања на снагу (у зависности од испуњавања и/или пуноважног одрицања од Претходних услова) до истека Периода трајања концесије, 

све у складу са условима овог Уговора о концесији (та права се заједнички означавају као “Концесија”), а Концесионар прихвата Концесију и сагласан је да извршава своје обавезе у вези са Концесијом у складу са одредбама овог Уговора о концесији.  

2.2 Пренос Концесије
2.2.1 Концедент и Концесионар су сагласни да на датум или прије датума на који пада 90 дана од датума закључења овог Уговора о концесији, Концесионар пренесе (а Концедент пристаје на такав пренос) сва своја права и своје обавезе по овом уговору на Ново концесионо предузеће које:
(a) је основано и које пуноважно послује у складу са законима Републике Српске; и
(b) у којем Државни субјект кога је именовао Концедент има капитал и/или зајмове од акционара у складу са одредбама члана 11 овог Уговора; и
(c) у погледу управљања, пословања и контроле Акционари тог предузећа су закључили Уговор чланова друштва који је по облику и суштини задовољавајући за Концедента и за Концесионара.
2.2.2 Сходно споразуму Страна о прихватању релевантне Студије о изводљивости у складу са Чланом 2.6.1, закључењу конкретног Потконцесионог уговора у складу са чланом 3, као и свакој сагласности о финансијској подршци коју ће у складу са Члановима 2.5 и 10.1 обезбиједити Концедент, Страбаг АГ ће истовремено са преносом из Члана 2.2.1 обезбиједити испуњење обавезе Концесионару, при чему се Страбаг АГ обавезује:

(a) да унесе уговорени улог у Ново концесионо предузеће и/или Потконцесионара; 

(b) да изгради, у складу са Уговором о концесији и одговарајућим Уговором о изградњи, све Дионице или Лот-ове из Члана 2.4.
(c) да обезбиједи да Извођач грађевинских радова прибави банкарску гаранцију за добро извршење посла издату у корист Концесионара у висини 5% од вриједности изградње за сваку Дионицу или Лот пошто се закључи Уговор о изградњи за сваку поједину Дионицу или Лот, и
(d) да Концесионару обезбиједи гаранцију матичне компаније за обавезе Извођача грађевинских радова према Уговору о изградњи.
2.3 Предмет концесије 

Сходно одредбама овог Уговора, и посебно под условом постизања Финансијског затварања за било коју релевантну Дионицу, Концесионар: 

(i) припрема Главни пројекат за Дионице 2, 4 и 5 консултујући Концедента и припрема Технички пројекат за Дионице 2, 4 и 5; 

(ii) припрема Детаљни  пројекат и гради Аутопут (осим његових дијелова који се састоје од Изграђеног аутопута) и било које Привремене грађевинске објекте, и то сваки као што је неопходно да би био у складу са Законом, Техничким пројектом, Главним пројектом, Релевантним стандардима, Прелиминарним плановима и спецификацијама и одговарајућим дозволама;  и
(iii) користи и одржава Аутопут и било које повезане Секундарне објекте у складу са захтјевима коришћења и одржавања.
(b) под условом постизања Финансијског затварања за Дионицу 1, преузима, користи и одржава Изграђен аутопут од Дана отварања Изграђеног аутопута и припрема Детаљни пројекат  у вези са Наплатним станицама за Изграђен аутопут; 

(c) користи друга права која му по Закону припадају, све у складу са условима и одредбама овог Уговора о концесији; и
(d) улаже труд у разумној мјери да добије финансирање, или да осигура да Потконцесионар добије финансирање, или да обезбиједи финансирање свих захтјева у вези са релевантном Дионицом у складу са Уговором о концесији, Уговорима о потконцесији и Финансијским плановима.  

2.4 Дионице 

Аутопут обухвата следеће Дионице: 

(a) ДИОНИЦА – Лот 1 Бања Лука – Добој – која је дугачка око 72 км: финансирање, Детаљни пројекат, изградња, коришћење и одржавање (Главни пројекат и Технички пројекат за дозволе обезбјеђује Концедент);

(b) ДИОНИЦА – Лот 2 Гламончани – Купрес – граница са ФБиХ - која је дугачка око 110 км: финансирање, Главни пројекат, Технички пројекат, Детаљни пројекат, изградња, коришћење и одржавање;

(c) ДИОНИЦА – Лот 3 Добој – Јакеш (Шамац) – која је дугачка око 46 км: финансирање, Детаљни пројекат, изградња, коришћење и одржавање (Главни пројекат и Технички пројекат за дозволе обезбјеђује Концедент);

(d) ДИОНИЦА – Лот 4 Бања Лука – Нови Град – која је дугачка око 71 км: финансирање, Главни пројекат, Технички пројекат, Детаљни пројекат, изградња, коришћење и одржавање;

(e) ДИОНИЦА – Лот 5 Јакеш (Шамац) – Бијељина – граница са Републиком Србијом – која је дугачка око 98 км: финансирање, Главни пројекат, Технички пројекат, Детаљни пројекат, изградња, коришћење и одржавање.
Уговор о изградњи за сваку Дионицу биће уговор са фиксном цијеном, одређеном по принципу „кључ у руке“, за које је Концесионар дао оријентационе цијене базиране на процјенама, које су наведене у Прилогу 2 овог Уговора о концесији.
2.5 Обавеза Концесионара да изгради сваку Дионицу или Лот
2.5.1 Концесионар се обавезује да изгради све Дионице или Лот-ове у складу са условима из овог Уговора о концесији и под условом да се Концедент сагласи о сљедећем:

(a) било ком износу Расположивог плаћања, које треба да обезбиједи Концедент Концесионару ради подршке сваке Дионице или Лот-а (ако је тражено у складу са чланом 2.5.3); и
(b) износу капиталног улагања које треба да учини Страбаг АГ за сваку Дионицу или Лот у складу са чланом 11.

2.5.2 Концесионар ће израдити Студију о саобраћају за сваку Дионицу за коју се предлаже закључење Уговора о потконцесији, која ће бити плаћена од стране Концесионара и биће завршена до 31. децембра 2008. године за сваку Дионицу.

2.5.3 Након што Концесионар заврши Студије о саобраћају за сваку Дионицу у складу са чланом 2.5.2, 31. децембра 2008. године, ако Студија о саобраћају основано закључи да без додатне финансијске подршке Концедента вјероватно не би било довољно прихода да се подржи пројектно финансирање релевантне Дионице или Дионица, тада ће Концесионар, на основу резултата Студије о саобраћају, предложити Концеденту једно од сљедећих рјешења или оба:

(a) износ Расположивог плаћања, који би требало да плати Концедент и који ће бити компензиран са свим износима на које је Концедент овлашћен за исплату и учини расположивим у складу са члановима 2.8 и 11.3; и/или
(b) Допринос за мањи обим саобраћаја, који би требало да се обезбиједи у складу са чланом 10,

како би се омогућило пројектно финансирање за одговарајућу Дионицу или Дионице, након чега ће се Стране сагласити о одредбама Уговора о потконцесији за Дионицу у складу са овим Уговором о концесији
2.5.4 Концедент је овлашћен по свом слободном нахођењу да одбије приједлог учињен од стране Концесионара у складу са чланом 2.5.3, и уколико Концедент такав приједлог одбије Концедент може, тако што ће послати обавјештење  Концесионару, одлучити да изузме из дјелокруга Уговора о концесији Дионицу или Дионице у вези са којима је израђена Студија о саобраћају и у вези са којима договор са Концедентом није могао да буде постигнут у складу са чланом 2.5.3. Концесионар се, по пријему таквог обавјештења о изузимању, неопозиво и безусловно саглашава да се Дионица или Дионице у вези са којима је израђена Студија о саобраћају и у вези са којима договор са Концедентом није могао да буде постигнут у складу са чланом 2.5.3. изузму или ослободе од услова Уговора о концесији, а да се права и обавезе Страна у складу са Уговором о концесији тумаче као да таква Дионица или Дионице нису чиниле дио Уговора о концесији.

2.5.5 Уколико Концедент одбије приједлог упућен од стране Концесионара за плаћање Расположивог износа и/или за Допринос за мањи обим саобраћаја у складу са чланом 2.5.4, Стране су сагласне да Концедент није дужан да плати било какву накнаду везано за такво изузимање Дионице или Дионица из Уговора о концесији или накнадни раскид Уговора о концесији, осим како може изричито другачије бити договорено у писаној форми између Страна.

2.6 Студија о изводљивости и одустајање од Дионица
2.6.1 Након сагласности Концедента са условима изнијетим у члану 2.5.1, Концесионар се саглашава да се за сваку Дионицу или Дионице у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији уради Студија о изводљивости (чији ће обим и финансирање бити договорено међу Странама и након што договор буде постигнут њено плаћање ће бити извршено од стране Концесионара) и да уложе неопходан труд да свака таква Студија о изводљивости за Дионицу или Дионице буде завршена до Планираног датума обезбјеђивања студије изводљивости за ту Дионицу или Дионице.  Уколико се у Студији о изводљивости основано закључи да без додатне финансијске подршке Концедента (оне на коју се може сагласити Концедент у складу са чланом 2.5.3) вјероватно не би било довољно прихода да се подржи пројектно финансирање релевантне Дионице или Дионица у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији, Концедент може, тако што ће послати обавјештење  Концесионару, одлучити да изузме Дионицу или Дионице у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији из дјелокруга Уговора о концесији.

2.6.2 Концесионар се, по пријему таквог обавјештења о изузимању, неопозиво и безусловно саглашава да се Дионица или Дионице у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији изузму или ослободе од услова Уговора о концесији, а да се права и обавезе Страна у складу са Уговором о концесији тумаче као да таква Дионица или Дионице нису чиниле дио Уговора о концесији.  Концедент није дужан да плати било какву накнаду везано за такво изузимање Дионице или Дионица из Уговора о концесији или накнадни раскид Уговора о концесији, осим како може изричито другачије бити договорено у писаној форми између Страна.
2.7 Студија о изводљивости и прикупљање финансијских средстава
2.7.1 Концесионар је сагласан да обезбиједи у року од седамстодвадесет (720) дана (осим за Лот 1 за који су Стране сагласне да ће рок бити тристотине шестдесет (360) дана) од датума уговора између Страна о томе да су задовољне условима Студије о изводљивости за релевантну Дионицу или Дионице у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији да ће користити своје најбоље напоре да он или његов Потконцесионар постигну Финансијско затварање у погледу такве Дионице или Дионица. Сходно члану 4.5, и уколико је примјењиво члану 4.6, уколико такво Финансијско затварање не буде постигнуто до овог датума, Концедент може, тако што ће послати обавјештење Концесионару, да одлучи да изузме Дионицу или Дионице у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији из дјелокруга Уговора о концесији.

2.7.2 Концесионар се, по пријему таквог обавјештења о изузимању, неопозиво и безусловно слаже да се Дионица или Дионице у вези са којима се предлаже закључивање Уговора о потконцесији изузму или ослободе од услова Уговора о концесији, а да се права и обавезе Страна у складу са Уговором о концесији тумаче као да таква Дионица или Дионице нису чиниле дио Уговора о концесији.  

2.8 Приход од изграђеног аутопута 


Концедент и Концесионар су сагласни да се прије Датума завршетка изградње и Датума отварања Првог дијела Дионице 1, сав приход у вези Изграђеног аутопута који добије Концесионар или релевантни Потконцесионар исти држи за рачун Концедента.  Концесионар ће уплатити, или осигурати да релевантни Потконцесионар уплати, износе таквих прихода на повјеренички рачун код Одобрене банке о којој су се  Стране договориле.  Средства са таквог рачуна могу да се повлаче само да би се извршиле обавезе Концедента да упише капитал, обезбиједи зајмове од акционара или испуни своје обавезе по било ком Расположивом плаћању и/или Уговору о доприносу за случај мањег обима саобраћаја обезбјеђеном од стране Концедента Концесионару.

3. додЈела потконцесија
3.1 Додјела Потконцесија
Сходно члану 3.2, Концедент и Концесионар су сагласни и потврђују да Концесионар може са Потконцесионаром да закључи Уговор о потконцесији (који је по облику и суштини задовољавајући за Концедента поступајући у доброј вјери) којим се предвиђа пројектовање, изградња, коришћење и одржавање и финансирање (на бази пројектног финансирања) Аутопута на једној или више Дионица.  

3.2 Услови Потконцесије 

Концесионар може да закључи Уговор о потконцесији само са Потконцесионаром који је:

(a) основан и пуноважно послује у складу са законима Републике Српске; и 
(b) потпуно у власништву Концесионара.

3.3 Општи услови Потконцесије
Концедент и Концесионар су сагласни да ће у услове сваког Уговора о потконцесији ући Општи услови Потконцесије.
3.4 Случајеви надокнаде, уговорне казне, немогућност осигурања и друга питања
3.4.1
Стране ће у Општим условима Потконцесије договорити о случајевима надокнаде и одредбама о уговорним казнама. Стране ће у Општим условима Потконцесије договорити о осигурању и случајевима немогућности осигурања.
3.4.2
Стране ће одредити тарифе по договору. Стране ће договорити одговорност за обезбјеђивање дозвола и одобрења.

3.4.3
Одредбе овог Уговора и Општих услова подконцесије садрже права и обавезе Страна и ове одредбе ће садржати обавезу да се потрошачима пружи поуздана услуга по најнижим цијенама у датим околностима.
3.5.
Уговор о концесији
Осим како је овде изричито предвиђено закључивање било ког Уговора о потконцесији или било која одредба овог Уговора у вези било којих права или обавеза везаних за Уговор о подконцесији неће, између Концедента и Концесионара, на било који начин утицати на права и обавезе Страна по овом Уговору о концесији.
4. СТУПАЊЕ НА СНАГУ И РОК / ТРАЈАЊЕ ПЕРИОДА концесије
4.1 Почетак и трајање периода концесије
Период трајања концесије је период који почиње од датума овог уговора, када овај Уговор о концесији ступа на снагу у складу са свим осталим одредбама овог Уговора о Концесији а посебно одредбама овог члана 4, а завршава се на датум на који пада тридесет (30) година од датума закључења уговора, у зависности од дозвољених продужења добијених у складу са чланом 4.4 и/или ранијег раскида у складу са условима овог Уговора о концесији.

4.2 Услови који претходе сваком Датуму ступања на снагу
Наступање Датума ступања на снагу условљено је:
(a) прибављањем од стране Концедента оних Дозвола које треба да обезбиједи Концесионар у складу са Уговором о потконцесији;

(b) завршетком поступака експропријације или стицања за релевантне дијелове Локације који су потребни за релевантну Дионицу и предајом Концесионару Права слободног коришћења релевантних дијелова Локације који су потребни за релевантну Дионицу (како је горе наведено);

(c) завршавањем рашчишћавања Локације и премјештањем Комуналне мреже одређене у складу са Општим условима Потконцесије;

(d) преносом Изграђеног аутопута на Ново концесионо предузеће укључујући, али не ограничавајући се на, обезбјеђивање дозвола за градњу, дозвола за коришћење и пројектних докумената који се односе на Изграђен аутопут; 

(e) достављањем од стране Концедента Концесионару било којих геотехничких студија или премјера локације које је Концедент или било који релевантан државни орган извршио или дао да се изврши за Дионицу 1 и Дионицу 3;
(f) потписивањем свих Пројектних уговора за релевантну Дионицу од стране релевантних страна;
(g) потписивањем Финансијских уговора и постизања Финансијског затварања везано за релевантну Дионицу;

(h) именовањем Независног инжењера за релевантну Дионицу;

(i) обезбјеђивањем правних мишљења правних саветника Концедента и Концесионара упућених Странама и Зајмодавцима; и
(j) у складу са одредбама одговарајућег Уговора о потконцесији и Закона, припремом од стране Концедента Техничког пројекта и Главног пројекта (уколико се то захтјева у складу са чланом 2.4) и његовим одобрењем Главног пројекта за Дионице 2, 4 и 5.
4.3 Датум ступања на снагу 

4.3.1 Сваки Датум ступања на снагу у односу на Дионицу или Дионице је датум испуњавања или пуноважног одрицања од посљедњег од Претходних услова (“Датум ступања на снагу”) који се односе на такву Дионицу или Дионице. Датум ступања на снагу ће бити наведен у Потврди о почетку за сваку од Дионица, коју издаје Концедент у року од три (3) дана од наступања Датума ступања на снагу.

4.3.2 Осим Претходних услова наведених у члану 4.2(b), сви Претходни услови су у корист Концедента и Концесионара, а од њих се може одрећи искључиво међусобним договором Концедента и Концесионара. Претходни услови садржани у члану 4.2(b) су искључиво у корист Концесионара и од њих се Концесионар може одрећи својом одлуком о чему ће бити обавјештен Концедент.

4.4 Продужавање
У складу са чланом 4.1, Период трајања концесије се може продужити договором између Концедента и Концесионара с тим што је максимално продужење петнаест (15) година као што је наведено у Закону о концесијама. Такво продужење ће бити под оним условима које договоре Концедент и Концесионар (укључујући и продужење које се односи само на дио Аутопута). Почев од дванаест (12) мјесеци прије истека Периода трајања концесије из члана 4.1, Концедент и Концесионар ће разговарати о могућем продужавању Периода трајања концесије под узајамно прихватљивим условима.

4.5 Посљедњи рок за испуњење Претходних услова
4.5.1
Уколико било који Претходни услов из члана 4.2 није испуњен или је дошло до одрицања од истог међусобним договором Страна на датум или прије датума који пада седамстодвадесет (720) дана (осим за Лот 1 за који су Стране сагласиле да ће рок бити тристотине шестдесет (360) дана) након Планираног датума обезбјеђивања студије изводљивости (“Посљедњи рок”) - или било ког дужег периода који може бити договорен међу Странама, овај Уговор о концесији ће бити раскинут благовремено под доље наведеним околностима из Чланова 4.5.2 и 4.5.3. Стране примају на знање да ће договор о било ком продужавању бити у потпуности дискреционо право Страна, и да је намјера да такво продужавање буде разматрано када, по оправданом мишљењу Страна, то продужавање, уколико буде одобрено, може да омогући испуњавање свих неиспуњених Претходних услова.
4.5.2
Под условима из члана 4.5.3, уколико члан 4.5.1 није испоштован, онда ниједна Страна неће имати право да одмах раскине овај Уговор у цијелости него ће имати право да одмах раскине овај Уговор у дијелу у коме се односи на релевантну Дионицу или Дионице за које Студија о изводљивости није обезбијеђена до Посљедњег рока који истиче протеком одговарајућег времена након Планираног датума обезбјеђивања студије изводљивости.
Уколико се такав раскид догоди, Стране ће бити ослобођене свих својих права и обавеза које се односе на релевантну Дионицу или Дионице за које Студија о изводљивости није обезбијеђена до Посљедњег рока и права и обавезе Страна у погледу осталих дијелова Пројекта ће остати неизмијењена. Под условима из члана 4.6, ниједна Страна неће имати обавезу да надокнади другој штету за раскид који се учини у складу са овим чланом 4.5.2.
4.5.3
Уколико за Дионицу 1, Претходни услови нису испуњени до дана одређеног у члану 4.5.1 (или до рока продуженог у складу са чланом 4.5.1), онда ће овај Уговор одмах бити раскинут у цијелости и Концесионар ће имати право да наплати накнаду одређену у параграфу 1.1 Прилога 1 и, уколико је примјењиво, накнаду плативу у складу са чланом 4.6.
4.6 Посљедице раскида
Уколико Датум ступања на снагу не наступи до рока одређеног у члану 4.5 из разлога:
(а)
неиспуњење било ког Претходног услова одређеног у члану 4.2 (а), (б), (ц), (д), (е) или (х) (у случају Концедентовог пропуста да се закључи Уговор са независним инжењером); или
(б)
наступања Промјене закона, или
(ц)
било ког пропуста од стране Концедента да изврши своје обавезе по овом Уговору о концесији или Општим условима Концесије,
под условом да је Концесионар користио разумне напоре да ублажи губитке, Концедент ће платити Концесионару (у виду накнаде) износ стварних трошкова Концесионара (укључујући било које трошкове савјетника) који су били разумно и одговарајуће поднијети и сертификовани као такви од стране Независног инжењера, уколико је именован.
5. ЛОКАЦИЈА 

5.1 Стицање – Локација / Експропријација 

5.1.1 Концедент ће предати Локацију, укључујући Прилазне путеве и остале објекте који су неопходни у вези са Аутопутем и Секундарним објектима и сва документа која су неопходна као доказ права Концедента у односу на Локацију без икакве накнада Концесионару у складу са одредбама члана 5.2, и релевантним Уговором о потконцесији..  

5.1.2 Два (2) мјесеца прије датума предаје Концесионару земљишта које сачињава Локацију или релевантни дио Локације који одговара одређеном Дијелу у складу са чланом 5.2, Концедент ће доставити обавјештење Концесионару у коме:

(a) наводи да ли Концедент, на датум обавјештења, посједује потпуно власништво над земљом која чини Локацију или релевантни дио Локације који одговара одређеном Дијелу;

(b) наводи детаље у вези са корацима које Концедент или било које друго Лице треба да предузме да би Концедент имао потпуно власништво над земљиштем које чини Локацију или релевантни дио Локације који одговара одређеном Дијелу; и 

(c) наводи да ли је вјероватно да ће Концедент бити у позицији да испуни своју обавезу предаје земљишта које чини Локацију или релевантни дио Локације који одговара одређеном Дијелу до датума за предају у складу са чланом  5.2.

5.1.3 Концедент гарантује да ће Концесионар имати Право слободног коришћења у вези са Локацијом од предаје исте Концесионару до краја Периода трајања концесије и да ће имати сва права коришћења Локације која су потребна да би се омогућило Концесионару да испуњава своје обавезе у складу са Уговором о концесији.

5.1.4 Концедент се обавезује да, осим ако је другачије предвиђено Уговором о концесији или договорено међу Странама, током читавог Периода трајања концесије неће располагати или дати, или се сложити са располагањем или давањем било којих садашњих или будућих права или интереса у односу на било који дио Локације било ком Лицу на било који начин.

5.1.5 Надокнаду за експропријацију земљишта и осталу имовину укључујући све трошкове експропријације и издатке за куповину друге имовине унутар граница Локације (коридора) сноси Концедент и испуњава у складу са одредбама Уговора о потконцесији.

5.1.6 У зависности од одредаба Уговора о концесији, Концесионар потврђује и сагласан је да, без утицаја на његова права према Уговору о концесији, Концесионар нема право власништва на Локацији. Уговорне стране су овим сагласне и потврђују да ће право власништва на објектима подигнутим унутар Локације од стране Концесионара, укључујући Грађевинске радове, Дионице и све сталне објекте који су повезани или се користе у вези са Дионицама, а који су фиксирани за земљу, припадати Концеденту.
5.1.7  Без утицаја на било коју одредбу члана 5, Концесионар се обавезује да уложи своје најбоље разумне напоре да аранжира финансирање за Концедента под најбољим расположивим условима, а које ће Концедент користити за финансирање експропријације земље у складу са чланом 5. Уколико и до мјере до које Концесионар упркос својим најбољим напорима не успије да аранжира финансирање Концедента под најбољим расположивим условима, онда, само у случају овакве немогућности да се финансирање аранжира, ова немогућност ће представљати оправдање за Концедента уколико не успије да преда Локацију у складу са чланом 5.2. Уколико је у складу са чланом 5.1.7. Концедент оправдано пропустио да изврши своју обавезу у складу са чланом 5.2., Стране су сагласне да Концедент неће бити одговоран за плаћање било какве накнаде Концесионару усљед неиспуњења обавезе Концедента предвиђене у члану 5.2. Ради избјегавања сваке сумње, у случају да Концедент не преда Локацију у складу са чланом 5.2. из разлога наведеног у овом члану 5.1.7., Концесионар неће бити одговоран за било које посљедице таквог неиспуњења а посебно ће имати право на одговарајуће продужење рока за завршетак грађевинских радова и за продужење Периода трајања концесије које одговара задоцњењу Концедента у предаји Локације, као и било које друго право (осим права да тражи или прими накнаду) у складу са Уговором о концесији а посебно право да прекине односно раскине Уговор о концесији (али у том случају без плаћања накнаде).

5.2 Датуми предаје и Право коришћења
5.2.1 Концедент ће предати Локацију и пренијети Право слободног коришћења и Права пролаза на Концесионара у вези са Пројектом увијек у складу са одредбама Уговора о потконцесији, заједно са уручивањем, у сваком од случајева, протокола о преузимању који потписују обје стране и одговарајућег уговора и докумената који потврђују законско власништво Концедента на Локацији, у вези са предавањем дијела Локације Концесионару. Концедент ће накнадити трошкове Концесионару по основу његових Расхода које је имао у име Концедента, у вези са: (а) стицањем и задржавањем власништва Концедента над Локацијом; (б) стицањем и преносом Права слободног коришћења Локације од стране Концедента; и (ц) преносом Права пролаза од стране Концедента на Концесионара.

5.2.2 Концедент ће обештетити и неће сматрати Концесионара одговорним за:

(a) сва потраживања, трошкове, радње, обавезе и издатке који произилазе из потраживања било ког Лица у вези са или у односу на експропријацију, државину, власништво или било која друга права или подразумијевана права на било ком дијелу Локације; и 
(b) било коју штету коју је претрпио Концесионар, а која резултира из потраживања која могу да имају власници или држаоци, или остала трећа лица која имају интерес у односу на земљиште изван Локације укључујући потраживања за компензацију или тврдње да је Концедент дужан да стекне то земљиште, из разлога било каквог смањивања вриједности или корисности тог земљишта (за разлику од потраживања која се заснивају на стварној физичкој повреди лица или имовине на том земљишту), при чему такво смањивање вриједности или корисности тог земљишта наводно резултира из активности Концесионара на Локацији или на други начин, под условом да се те активности обављају у складу са захтјевима Уговора о концесији.

5.2.3 Концесионар ће уживати права наведена у члану 5.2.2 само у оним случајевима у којима Концесионар обавијести Концедента у најкраћем разумном року након пријема било каквог потраживања из члана 5.2.2.

5.2.4 Осим ако се Концедент сагласио другачије, сви договори и други аранжмани које склапа Концесионар са неким трећим лицем (укључујући Уговор о потконцесији) сходно којима се дају права употребе, уласка у посјед, диобе или експлоатације земљишта или друге имовине Концесионара  (укључујући исте у вези са Секундарним објектима), важе у периоду који не може бити дужи од преосталог периода важења овог Уговора о концесији и садрже одредбе које омогућавају да буду раскинути и/или пренијети на Концедента и/или било које лице које именује Концедент у случају да се овај Уговор о концесији раскине прије истека Периода трајања концесије.  

5.3 Приступ Локацији 

5.3.1
Да би се омогућило Концесионару да користи своја права и испуњава своје обавезе по Уговору о концесији, Концедент ће обезбиједити да Концесионар има адекватан и неометан приступ Локацији, преко Прилазних путева и слободан пролаз међурегионалним, регионалним и локалним путевима потребан за испоруку опреме и материјала за изградњу аутопутева. 

5.4 Употреба Локације од стране Концедента
Ништа у овом Уговору о концесији неће лимитирати нити ограничити право Концедента да користи Локацију и/или Аутопут, укључујући Дионице, током периода или у погледу:

(a) рата, било објављеног или не, револуције, побуне, или устанка; и/или
(b) грађанских немира, инвазије, оружаног сукоба, непријатељског чина страног непријатеља, терористичког акта или саботаже или било ког другог сличног чина; и/или
(c) у случају дешавања било које друге Више силе;

(када се наведени догађаји дешавају у или погађају Републику Српску) када се неће наплаћивати Путарина од Концедента нити ће се иста уводити.

5.5 Сопствена испитивања
5.5.1 Сматраће се да се Концесионар увјерио како у погодност имовине и објеката над којима ће стећи права, тако и у природу и обим ризика које преузима у вези са Концесијом и сматраће се да је прикупио све неопходне информације да би могао да извршава своје обавезе у складу са Уговором о концесији укључујући информације о природи, локацији и стању Локације (укључујући хидролошке, геолошке, геотехничке и подземне услове), локалне услове и објекте, и обавезе преузете као резултат Закона.

6. КОНЦЕДЕНТОВА ПОДРШКА КОНЦЕСИОНАРЕВИМ ОБАВЕЗАМА
6.1 У мјери у којој је Концесионар по одредбама Уговора о потконцесији у обавези према Потконцесионару, Концедент се обавезује према Концесионару да учини, плати, обезбиједи, предузме или изврши сваку такву обавезу у име и за рачун Концесионара и да активно заступа Концесионаров интерес у вези било ког Уговора о подконцесији као да је Концедент одређен као страна у Уговору о потконцесији на мјесту Концесионара.
6.2 Концедент је сагласан да, између Концесионара и Подконцесионара, Концесионар неће бити одговоран за било какве радње или пропусте Концедента предузете или који нису предузети у складу са чланом 6.1 и да ће Концедент надокнадити и обештетити Концесионара за све захтјеве, трошкове, тужбе, одговорности и трошкове који проистичу из било које повреде члана 6.1 од стране Концедента.
7. ПЛАЋАЊА ПРЕМА УговорУ о концесији И УГОВОРУ О ПОТКОНЦЕСИЈИ
7.1 Плаћања по Уговору о концесији
7.1.1 Концесионар плаћа Концеденту Концесиону накнаду на име Концесије која ће се састојати од:

(a) једнократне уплате за Концесиона права; и 

(b) утврђених мјесечних уплата.


Дио Концесионе накнаде који се обрачунава као једнократна уплата износи укупно ЕУР 800.000 и плаћа се тридесет (30) дана након Датума ступања на снагу за сваку појединачну Дионицу, чија уплата ће бити у дијеловима пропорционалним дужини Аутопута на свакој Дионици.


Мјесечна рата Концесионе накнаде једнака је 2.2% од укупног бруто прихода оствареног од стране сваког Потконцесионара од коришћења Концесије, а детаљи исте ће бити договорени за сваку Дионицу у оквиру Општих услова Потконцесије. Мјесечна Концесиона накнада се плаћа уназад до петнаестог (15.) дана сваког календарског мјесеца за претходни мјесец од првог Дана отварања до краја Периода трајања концесије. Концесионар ће водити мјесечну евиденцију нето прихода оствареног од коришћења Концесије и доставиће Концеденту доказ о истом за релевантни мјесечни период заједно са сваком мјесечном уплатом.

Плаћање Концесионе накнаде неће ослободити Концесионара његове дужности да испуњава своје остале финансијске обавезе укључујући (али не ограничавајући се на) плаћање пореза. Концесионар ће извршити једнократну и мјесечне уплате Концесионе накнаде на банкарски рачун о коме ће Концесионар бити обавијештен с времена на вријеме од стране Концедента.


У случају неплаћања или закаснеле уплате Концесионе накнаде, супротно датумима плаћања утврђеним овим чланом 7.1.1, Концесионар плаћа затезну камату у Законски утврђеном износу.

7.1.2 Без утицаја на било која друга права у складу са овим Уговором о концесији или Законом, Концесионар је овлашћен да врши наплату Путарине од корисника Дијел(ов)а Аутопута који се односе на Дионицу под условима наведеним у овом Уговору о концесији у износу за сваку Дионицу (коју Стране намјеравају да одржавају на нивоу од 10-20% нижем него што су упоредиве Путарине у регији), како се постигне споразум са Концедентом у складу са Законом.

7.1.3 У складу са чланом 2.3(a)(iii), Концесионар је овлашћен да наплаћује закупнину, таксе или накнаде од корисника Секундарних објеката, као и да закључује уговоре са трећим лицима о пројектовању, изградњи, коришћењу и одржавању било којих Секундарних објеката.

7.2 Плаћања која Концесионару треба да изврши Концедент
7.2.1 Концедент плаћа Концесионару (у роковима и на начин који се тражи према било ком Уговору о потконцесији) оне износе који су неопходни да би се испуниле обавезе Концесионара у складу са било којим Уговором о потконцесији да се исплати без ограничења:

(a) било које обештећење које се Потконцесионару плаћа због пријевременог раскида релевантног Уговора о потконцесији;

(b) било који трошкови одступања од радова које је захтјевао Концедент од Концесионара, а које потом Концесионар захтјева од Потконцесионара; и
(c) било који трошкови по основу било ког обештећења, кашњења или обештећења предвиђеног Уговором о потконцесији.

7.2.2 Концедент и Концесионар су сагласни да права Концесионара да прими било који од износа наведених у члану 7.2.1 Концесионар може да пренесе на Потконцесионара (а Концедент одобрава такав пренос) .
7.3 Плаћања која Концесионару треба да изврши Потконцесионар
7.3.1 Након ступања на снагу Уговора о потконцесији, Концесионар неопозиво преноси на Концедента (у облику и суштини који су задовољавајући за Концедента) своја права да прима уплату од Потконцесионара у складу са релевантним Уговором о потконцесији у вези са:

(a) било којом концесионом накнадом коју плаћа Потконцесионар у складу са релевантним Уговором о потконцесији;

(b) било које уговорне казне које плаћа Потконцесионар у складу са релевантним Уговором о потконцесији; и
(c) осим било ког повраћаја капитала, дивиденде или камате, или отплате главнице, на зајмове од акционара које плаћа Потконцесионар, било које друге трошкове, издатке, дуговања или други износ који плаћа Потконцесионар Концесионару у складу са релевантним Уговором о потконцесији.

7.3.2 Концедент ће користити приходе од било ког плаћања које је неопозиво примио у складу са чланом 7.3.1 у испуњавању (потпуном или дјелимичном) обавезе Концесионара сходно члану 7.1 да изврши плаћање Концеденту према Уговору о концесији.

8. ПРЕНОС ПРАВА ПО КОНЦЕСИЈИ И ПОТКОНЦЕСИЈИ 

8.1 Пренос права

Концесионар је сагласан да неопозиво и безусловно пренесе сва своја права (осим права из члана 7) према Уговору о потконцесији на Концедента на датум потписивања од стране Концесионара сваког Уговора о потконцесији.

8.2 Права која се преносе
Под условима из члана 7.3, права која се преносе обухватају, али се не ограничавају на:

(a) након раскида, власништво над било којим објектима које је изградио Концесионар или Потконцесионар као дио Пројекта; 

(b) након раскида, власништво над било којим Секундарним објектом који је изградио Концесионар или Потконцесионар као дио Пројекта; и
(c) право на коришћење било које Интелектуалне својине коју је створио Потконцесионар.

9. УГОВОР О УПРАВЉАЊУ УГОВОРОМ
9.1 Уговор о управљању уговором
9.1.1 Концедент и Концесионар су сагласни да се са сваким Потконцесионаром закључи Уговор о управљању уговором према коме је Концедент неопозиво именован и/или је на њега неопозиво пренијето овлашћење, у име Концесионара, да преговара, да прати поштовање и да спроводи услове Уговора о потконцесији. Под условима из члана 6.1 и под условима из Уговора о управљању уговором, Концесионар пристаје и саглашава се да потврди све радње Концедента.

9.1.2 Концедент закључује Уговор о управљању уговором за сваку Дионицу у облику и суштини о којој ће се Концедент и Концесионар договорити.  Концесионар ће закључити, и Концесионар ће осигурати да Потконцесионар (који склапа Уговор о потконцесији за Дионицу) закључи, Уговор о управљању уговором за ту Дионицу суштински у оном облику о коме се договоре Концедент и Концесионар.

9.1.3 Концесионар се обавезује да не склапа било који Уговор о потконцесији осим ако је претходно склопио Уговор о управљању уговором, а такав уговор је и даље у потпуности пуноважан и на снази.

9.2 Непоштовање одређених одредби уговора 

Ако Концесионар не поштује одредбе члана 9.1.1 и 9.1.2 овог уговора не смије се закључити Уговор о потконцесији у односу на релевантну Дионицу и Концедент може, упућујући обавјештење Концесионару, да искористи своја права према члану 12 и изврши раскид Уговора о концесији у односу на ту Дионицу, након чега ће та Дионица бити изузета из дјелокруга Уговора о концесији и Концесионар неће имати никаква даља права у вези са том Дионицом.

10. УГОВОР О ДОПРИНОСУ ЗА СЛУЧАЈ МАЊЕГ ОБИМА САОБРАЋАЈА 

10.1 Давање доприноса за случај мањег обима саобраћаја
Под условом да је задовољан условима Студије о изводљивости урађене за релевантну Дионицу или Дионице у вези са којима се предлаже додјела Потконцесије, Концедент даје (под условима који су задовољавајући за Концедента, Концесионара и Зајмодавце) допринос за случај мањег обима саобраћаја („Допринос за случај мањег обима саобраћаја“) ради обезбјеђивања одговарајуће подршке у приходима за Концесионара из наплаћене Путарине у оним случајевима у којима се у Студији о изводљивости оправдано закључи да без такве подршке вјероватно не би било довољно прихода да се подржи пројектно финансирање релевантне Дионице или Дионица у вези са којима се предлаже додјела Потконцесије.

10.2 Пренос Уговора о доприносу за случај мањег обима саобраћаја

Концедент и Концесионар су сагласни да било који Уговор о доприносу за случај мањег обима саобраћаја, Концесионар може, након датума потписивања Уговора о доприносу за случај мањег обима саобраћаја, пренијети на Потконцесионара (а Концедент пристаје на такав пренос).
11. АРАНЖМАНИ МЕЂУ АКЦИОНАРИМА И УЛАГАЊЕ КАПИТАЛА 

11.1 Уговор чланова друштва
11.1.1 Прије преноса права из овог Уговора о концесији како је регулисано чланом 2.2, Концедент (или Државни субјект кога је именовао Концедент) ће закључити Уговор чланова друштва са Страбаг АГ у вези Концесионара у коме се дефинишу:
(a) услови њиховог акционарства у Новом концесионом предузећу који ће обезбиједити да Концедент или Државни субјект овлашћен од стране Концедента посједује и одржава током Периода трајања концесије 10% Концесионаровог капитала;
(b) захтјеви у погледу уписа капитала, који ће Концеденту дати право на удио који не даје дивиденду а Страбагу АГ право на редован удио који га овлашћује на исплату дивиденде;
(c) утврђивање вриједности улога уложених у натури; и
(d) услови за давање Зајмова акционара.
11.1.2 Свако такво капитално учешће Страбаг АГ учињено у складу са чланом 11.1 у вези са конкретном Дионицом или Дионицама биће у довољном износу да обезбиједи  минимални однос капитала према дугу у висини од 15% капитала према 85% дуга (15:85).
11.2 Утврђивање вриједности улога Владе 

Концедент је сагласан да унесе (или да осигура да Државни субјект кога он именује унесе) улоге који се захтјевају у складу са чланом 11.1 и Уговором чланова друштва.  

11.3 Подјела вишка профита
Концедент и Концесионар су сагласни да уколико у било којој години Укупан збирни поврат премаши Тражени годишњи поврат, Стране су сагласне да ће Концедент имати право на 50% вишка Укупног збирног поврата изнад Траженог годишњег поврата, у складу са износима који су уговорени у сваком од Уговора о потконцесији (Вишак поврата). Концесионар ће платити такав дио Вишка поврата Концеденту на рачун који Концедент одреди.
12. РАСКИД и дЈелимични РАСКИД уговора 

12.1 Раскид из разлога Продуженог трајања Више силе
12.1.1 Осим ако је другачије договорено, у случају да дође до Продуженог трајања Више силе, свака Страна има право да раскине овај Уговор о концесији, и обавијестиће другу Страну о том раскиду. 

12.1.2 Уколико Уговор о потконцесији буде раскинут било од стране Концесионара или Потконцесионара усљед Продуженог трајања Више силе (онако како је тај израз дефинисан у Уговору о потконцесији) овај Уговор о концесији неће бити раскинут у цијелости, већ ће умјесто тога Концедент или Концесионар (већ према случају) имати право само да раскину Уговор о концесији у оној мјери у којој се он односи на дио Пројекта који је био предмет Уговора о потконцесији.

Ако дође до таквог раскида, Стране ће бити ослобођене свих њихових права и обавеза у погледу дијела Пројекта који је био предмет Уговора о потконцесији, али ће права и обавезе Страна у вези са преосталим дијеловима Пројекта остати непромијењени.

12.1.3 Уколико овај Уговор о концесији буде раскинут сходно члану 12.1.1, примјениће се члан 12.4.1.  Уколико наступи догађај описан у члану 12.1.2 Концедент ће извршити уплате прецизиране у члану 7.2.1.

12.2 Раскид од стране Концедента због неизвршења обавеза Концесионара
12.2.1 Концедент има право да раскине Уговор о концесији ако дође до било ког од доље наведених догађаја ("Неизвршење обавеза Концесионара"):

(a) Концесионар крши било коју од својих обавеза по овом Уговору о концесији, ако је то кршење:

(i) намјерно или хотимично и, у сваком случају, значајно; или 

(ii) поновљено или упорно у таквој мјери да је, по разумном мишљењу Концедента, значајно;

(b) Концесионар крши било коју од својих значајних обавеза по Уговору о концесији, а у случајевима у којима је такво кршење могуће исправити, он пропусти да започне исправљање у периоду прецизираном у Обавјештењу Концедента о исправци према члану 12.2.4 којим се захтјева да он то учини и/или да након тога марљиво настоји да исправи пропуст у складу са било којим планом исправке о коме су се договорили Концедент и Концесионар;

(c) покретање било које радње ради распуштања и/или ликвидације Концесионара, осим уколико се са таквом радњом не прекине у року од тридесет (30) дана од њеног почетка;

(d) Концесионар добије судски налог о проглашењу стечаја или покретању ликвидације, сем уколико такав налог не буде повучен у року од тридесет (30) дана од датума његовог пријема; или
(e) склапање било ког добровољног аранжмана у вези са Концесионаром о поравнању дугова или одобравање плана аранжмана у вези са Концесионаром;

12.2.2 Уколико Уговор о потконцесији буде раскинут било од стране Концесионара (или лица које дјелује у његово име) усљед кршења Уговора о потконцесији од стране Потконцесионара, Концедент неће имати право да раскине овај Уговор о концесији у цијелости, већ ће умјесто тога имати право да раскине Уговор о концесији у оној мјери у којој се он односи на дио Пројекта који је био предмет Уговора о потконцесији.


Ако дође до таквог раскида, стране ће бити ослобођене свих њихових права и обавеза у погледу дијела Пројекта који је био предмет Уговора о потконцесији, али ће права и обавезе страна у вези са преосталим дијеловима Пројекта остати непромијењени.

12.2.3 Не сматра се Неизвршењем обавеза од стране Концесионара: 

(a) када је Неизвршење обавеза од стране Концесионара директна посљедица чињења или нечињења Концедента или Надлежног органа; или 

(b) у случају Више силе, Политичке више силе, или настанка и трајања Значајне негативне радње Владе, 

све док Концесионар иначе поштује своје обавезе по овом Уговору о концесији..  

12.2.4 Концедент је дужан да, прије остварења својих права на раскид Уговора о концесији према члану 12.2.1,  пошаље писано обавјештење Концесионару, као и копију Заступницима зајмодаваца ("Обавјештење Концедента о исправци"). У поменутом обавјештењу Концедента о исправци од Концесионара ће се тражити од Концесионара да исправи повреду или пропуст који доводе до права на раскид у року од деведесет (90) дана од пријема тог обавјештења, или да предложи разуман програм за исправљање поменуте повреде одредаба. Уколико и послије истека овог рока Концесионар настави са неиспуњењем обавеза, Концедент има право да достави Обавјештење о раскиду Концесионару.  

12.2.5 У случају да Концедент раскине овај Уговор о концесији на основу било којег од чланова  12.2.1(c) закључно са (e), Концедент има право да раскине овај Уговор о концесији одмах, тако што ће послати Обавјештење о раскиду Концесионару, који ће раскид наступити одмах по достављању таквог обавјештења.

12.2.6 У случају да због догађаја описаног у члану 12.2.1, овај Уговор о концесији буде раскинут сходно овом члану 12.2, важи члан 12.4.2.  Уколико наступи догађај описан у члану 12.2.2 Концедент ће извршити уплате прецизиране у члану 7.2.1.

12.2.7 У случају раскида по члану 12.2.1, и без утицаја на члан 12.2.6,  Концесионар ће осигурати да се сваки од Уговора о потконцесији раскине.
12.3 Раскид од стране Концесионара због неизвршења обавеза Концедента
12.3.1 Концесионар ће имати право да раскине овај Уговор о концесији ако се догоди било који од доље наведених догађаја ("Неизвршење обавеза Концедента"):

(a) Ако Концедент не исплати доспјело неспорно дуговање Концесионару по овом Уговору о концесији или у случају да је право на неспорни износ било пренијето на Потконцесионара, а то неспорно дуговање остане неизмирено у периоду дужем од  тридесет (30) дана од датума доспјећа;

(b) У случају било којег покушаја Концедента или било ког другог Надлежног органа да запљени или реквирира или на било који други начин преузме средства, у цијелости или дјелимично, која припадају Концесионару или Потконцесионару;

(c) У случају било ког споразумног преноса, додјеле или трансфера права Концедента према Уговору о концесији осим ако је то изричито дозвољено овим уговором;

(d) Концедент или било који Надлежни орган  прекрши значајну обавезу по овом Уговору о концесији или Уговору о потконцесији и (А) таква значајна обавеза није ни обавеза плаћања, нити било која друга обавеза која потпада под неки други став овог члана 12.3.1, и (Б) када се такав пропуст може исправити, Концедент не исправи тај пропуст у року од деведесет (90) дана од пријема Обавјештења Концесионара о исправци;

(e) Концедент или Надлежни орган изврши значајну повреду Закона а та повреда неповољно утиче на могућност Концесионара или било ког Потконцесионара да извршава своје обавезе; 

(f) у случају било које Значајне негативне радње Владе (или њихове комбинације, зависно како је примјенљиво) од стране Владе Републике Српске или Надлежног органа која представља сметњу за Концесионара и/или Потпонцесионара, зависно од случаја;

(g) наступање било које Промјене закона чије посљедице Концесионар или Зајмодавци не могу да исправе;

(h) Концедент не испуни обавезу да преда сваки Дио или дио Локације у складу са чланом 5; или
(i) конвертибилност и/или могућност трансфера и/или захтјеви расположивости стране валуте  не могу бити испуњени.
12.3.2 Уколико Уговор о потконцесији буде раскинут од стране Потконцесионара услед кршења Уговора о потконцесији од стране Концесионара, Концесионар неће имати право да раскине овај Уговор о концесији у цијелости, већ ће умјесто тога имати право да раскине Уговор о концесији у оној мјери у којој се он односи на дио Пројекта који је био предмет Уговора о потконцесији.


Ако дође до таквог раскида, Концесионар ће бити ослобођен свих његових права и обавеза у погледу дијела Пројекта који је био предмет Уговора о потконцесији, али ће права и обавезе Концесионара у вези са преосталим дијеловима Пројекта остати непромијењени.

12.3.3 Након наступања Неизвршења обавеза од стране Концедент, Концесионар може да пошаље обавјештење ("Обавјештење концесионара о исправци") Концеденту ради исправљања или рјешавања релевантног питања у року од деведесет (90) дана од пријема овог обавјештења. Уколико послије истека Обавјештења концесионара о исправци Концедент настави са неизвршавањем својих обавеза, Концесионар ће имати право да раскине овај Уговор о концесији давањем Обавјештења о раскиду.

12.3.4 У случају да овај Уговор о концесији буде раскинут сходно овом члану 12.3, примјењује се члан 12.4.3. У случају да дође до догађаја описаног у члану 12.3.3 Концедент врши плаћања прецизирана чланом 7.2.1.

12.4 Посљедице раскида 

12.4.1 Продужено трајање више силе

У случају да овај Уговор о концесији буде раскинут због Продуженог трајања Више силе, Концедент плаћа накнаду Концесионару у складу са Прилогом 1.
12.4.2 Неизвршење обавеза од стране Концесионара 

У случају да дође до раскида овог Уговора о концесији од стране Концедента због Неизвршења обавеза од стране Концесионара, Концесионар има право на накнаду у складу са Прилогом 1.

12.4.3 Неизвршење обавеза од стране Концедента
У случају да дође до раскида овог Уговора о концесији због Неизвршења обавеза од стране Концедента, Концесионар има право на накнаду у складу са Прилогом 1.

12.4.4 Потпуно и коначно поравнање
Свака накнада плаћена сходно овом члану и Прилогу 1 биће потпуно и коначно поравнање било ког потраживања.

12.5 Дејство раскида Уговора о концесији
У околностима у којима се Уговор о концесији раскида у цјелини Стране ће наставити да извршавају своје обавезе по овом  Уговору о концесији без обзира на било које обавјештење о раскиду све док раскид (потпуни или дјелимични) не постане коначан и правно ваљан. Чим то буде разумно изводљиво након пријема Обавјештења о раскиду од било које од Страна, и зависно од било ког могућег спора по овом Уговору о концесији, Концесионар ће раскинути све Уговоре о потконцесији и пренијети, у замјену за плаћање компензације прецизиране чланом 12.4, на Концедента своја права по Уговорима о потконцесији у погледу враћања Аутопута и Изграђеног аутопута. 

12.6 Обавјештење о раскиду
12.6.1 Сваки раскид на основу овог члана 12 врши се тако што Страна која раскида уговор шаље обавјештење о томе другој Страни ("Обавјештење о раскиду"), а наведено обавјештење мора бити достављено по истеку било ког одговарајућег периода за исправку наведеног у релевантном Обавјештењу Концедента о исправци или Обавјештењу Концесионара о исправци (зависно од случаја).

12.6.2 Било које Обавјештење о раскиду послато у складу с овим Уговором о концесији ступа на снагу тридесет (30) дана након достављања а без потребе за било каквим судским рјешењем или одлуком арбитра да би такав раскид ступио на снагу.

13. ВИША СИЛА
13.1 Виша сила
У овом Уговору о концесији “Виша сила” означава догађај који није могао основано да се предвиди и који је изван разумне контроле Стране која се ослања на одредбе овог члана  13 (или њених акционара, подизвођача, укључујући Извођача грађевинских радова, било ког уговарача за сервисирање дијела и Оператера и њихове подизвођаче, правне сљедбенике и цесионаре уколико тај догађај утиче на Пројекат):

(a) а који доводи до тога да је немогуће или противправно да Страна извршава своје обавезе по овом  Уговору о концесији, укључујући али не ограничавајући се на:

(i) чин рата (објављеног или не), инвазију, оружани сукоб, акт страних непријатеља;

(ii) устанак, револуцију, нереде, побуну, грађанске немире, саботажу, војну или узурпаторску власт, грађански рат или терористички акте;

(iii) опште или друге штрајкове, јавне демонстрације или друге видове синдикалне активности осим уколико су искључиво ограничене на запослене  Концесионара, и/или Потконцесионара и/или Извођача грађевинских радова, и/или Оператера;

(iv) нуклеарне експлозије, радиоактивну или хемијску/биолошку контаминацију или јонизовано озрачење Локације, осим уколико је извор или узрок експлозије, контаминације, озрачења или опасних материја проузроковао Концесионар, Потконцесионар или било који подуговарач или било који њихов запослени, заступник или представник или је било ко од горе наведених утицао на наступање истих; 

(v) таласе притиска које проузрокују авиони или други ваздухоплови који лете брзином звука или надзвучном брзином;

(vi) дјеловање било које природне силе као што је пожар, експлозија, удар грома, олуја, бура, поплава, земљотрес, клизиште или други природни или физички догађаји али само када проузрокују било какву материјалну и неизбјежну штету на Аутопуту и/или оштете цјелокупан или било који значајан дио Локације или Грађевинских радова или уколико као резултат тога Аутопут не може да буде коришћен или не може у знатној мјери да буде коришћен (или током Периода изградње, Грађевински радови не могу или не могу у знатној мјери, да буду изведени), осим уколико се било шта од горе наведеног може приписати Концесионару;

(vii) епидемију или легално уведени карантин, против чега се од погођене Стране није могло основано очекивати да предузме мјере предострожности; или
(viii) ембарго, трговинске санкције или било која друга радња страног државног органа законодавне или друге природе било да је објављена јавно или не; или
(b) који: 

(i) узрокује материјална и неизбјежна физичка оштећења и уништење значајног дијела Аутопута или, али не ограничавајући се на, његове објекте или функције за наплату Путарине;

(ii) значајно одлаже утврђени датум завршетка Грађевинских радова; или 

(iii) значајно прекида потпуно и уобичајено коришћење свих или било ког значајног дијела Аутопута, његове објекте или функције за наплату Путарине; и
који има значајан негативан утицај на финансијско стање Стране; под условом да такав догађај не представља Вишу силу у складу са овим уговором уколико је погођена Страна могла да га спријечи или превазиђе улажући ревност и разумну бригу коју би користило обазриво лице у сличним околностима.

13.2 Ослобађање од одговорности 

Под условом да је обавјештење о Вишој сили поднијето у складу са условима из члана 13.3.1 и у зависности од члана 13.5, ниједна Страна неће кршити своје обавезе по овом Уговору о концесији нити ће бити одговорна другој Страни за било које губитке или штету на име било ког неиспуњавања, или кашњења у испуњавању, било које обавезе према или у складу са овим Уговором о концесији уколико је спријечена да испуњава те обавезе због Више силе, или су ти губици или штета изазвани Вишом силом, осим уколико би се релевантно кршење догодило, или релевантни губици или штета настали, чак и да није дошло до Више силе (у ком случају се овај члан 13 не примјењује до тог степена). Стране су сагласне да ни под којим условима непоштовање обавеза плаћања по Уговору о концесији било од стране Концедента, било Концесионара неће представљати Вишу силу нити ће на други начин бити оправдано.

13.3 Обавјештење о Догађају више силе 

13.3.1 Било која страна која се ослања на Вишу силу као оправдање за неизвршење или кашњење у извршењу Уговора о концесији о томе доставља писано обавјештење (“Обавјештење о Вишој сили”) другој Страни (и Независном инжењеру) чим то буде разумно могуће, али у сваком случају најкасније  10 (десет) Радних дана након што сазна за настанак Више силе. У таквом Обавештењу о Вишој сили даје се довољно детаљан опис природе и вјероватних ефеката Више силе, укључујући датум када је почела и процијењено трајање као и њен ефекат на извршење обавеза Стране по овом Уговору о концесији.

13.3.2 Након тога, с времена на вријеме, Страна погођена Вишом силом шаље даље обавјештење о начину на који Виша сила утиче на извршавање њених обавеза и о мјери до које утиче.

13.3.3 Ниједна Страна нема право на било какво ослобађање у случају Више силе уколико Обавјештење о вишој сили, укључујући информације сходно члану 13.3.1, није достављено у року који је наведен у члану 13.3.1.

13.4 Ублажавање
Свака Страна има начелну дужност да ублажи ефекте Више силе. Свака Страна ће уложити напор у разумној мјери да минимализује негативне ефекте Више силе, и кашњење у испуњавању својих обавеза из овог Уговора о концесији проузроковано Вишом силом. У случају Више силе, Концедент и Концесионар ће се консултовати у циљу доношења обострано задовољавајуће одлуке у вези са промјеном околности проузрокованим Вишом силом.

13.5 Подизвођачи
Концесионар у сваком тренутку предузима, и осигурава да и Потконцесионари и њихови подизвођачи предузимају, све разумне кораке у оквиру својих овлашћења и у складу са Добром инжењерском и пословном праксом (али не доводећи до неоснованих додатних трошкова) да би:
(a) спријечили да било која Виша сила утиче на извршење обавеза Концесионара по овом Уговору о концесији; и
(b) ублажили ефекте било које Више силе. 
13.6 Продужено трајање више силе
Не утичући на било које друге одредбе овог Уговора о концесији, у случајевима у којима наступи Виша сила која траје током непрекинутог периода од најмање стоосамдесет (180) дана, или ако два или више наступања Више силе која се догоде током периода од двије године у укупном трајању од најмање тристотинешестдесет (360) дана и која значајно спрјечавају или одлажу извршење суштинског дијела обавеза Стране по овом Уговору о концесији (у даљем тексту “Продужено трајање више силе”), примјењује се члан 12.1.Error! Reference source not found.
13.7 Одговорност за трошкове
Осим као што је предвиђено овим чланом  13, чланом 12.1 или у Уговору о доприносу за случај мањег обима саобраћаја, Концедент није одговоран за било које трошкове и издатке по основу Више силе.

13.8 Престанак Више силе
Страна која није извршавала своје обавезе ће без одлагања наставити да извршава своје обавезе из овог Уговора чим престане Виша сила о чему ће обавијестити другу Страну (и Независног инжењера) у року од седамдесетдва (72) сата од престанка Више силе или након што сазна (или, уколико то пада прије, након што се може основано очекивати да је могла сазнати) за тај престанак. 
13.9 Политичка виша сила
Било која Виша сила која спада у једну од категорија дефинисаних чланом 13.1 (а) (и), (ии), (ив) и (виии), и која се деси у или директно погађа Републику Српску ће се означавати као „Политичка виша сила“. Било који пропуст Концесионара да испуни обавезе из овог Уговора о концесији изазван било којом Политичком вишом силом, укључујући било који пропуст изазван таквим дешавањима која утичу на Концесионареве Акционаре или подизвођаче, укључујући Подконцесионаре, Извођача радова или Оператера, ће бити оправдан и свака таква Политичка виша сила ће представљати случај обештећења .
14. Изјаве и гаранције Концесионара
Концесионар изјављује и гарантује Концеденту да на датум Уговора о концесији и на Датум ступања на снагу:
(a) представља компанију која је прописно основана и која пуноважно послује у складу са законом земље свог оснивања и да има моћ и овлашћење да посједује своју имовину и обавља дјелатност и послове наведене у оснивачким актима;

(b) посједује пуну моћ и овлашћење
(i) да потпише и закључи овај Уговор о концесији и остала Пројектна документа чија је страна и
(ii) да поступа у складу са одредбама, да извршава своје обавезе и да користи сва своја права дата овим Уговором о концесији и осталим Пројектним уговорима чија је страна;

(c) никаква тужба, правни поступак, судски поступак, парница нити спор се тренутно не води против њега нити је у току, нити колико је њему познато, пријети нити постоји било каква пресуда или арбитражна одлука против њега у било ком суду или арбитражном суду за који би се, у било ком случају, оправдано могло очекивати да доведе до негативне промјене његовог пословања или стања (финансијског или другог);

(d) потписивање, закључење и извршење овог Уговора о концесији од стране Концесионара је прописно овлашћено свим неопходним корпоративним радњама и неће представљати повреду било које одредбе нити представљати неизвршење било ког другог уговора или инструмента чија је страна или који обавезују њега или његову имовину;

(e) у било ком поступку који се води у јурисдикцији у којој је основан у вези са овим Уговором о концесији, неће имати право да за себе или било која своја средства захтјева изузеће од парнице, извршења, запљене или другог законског поступка;

(f) било које радње, услови и ствари које треба учинити, испунити и обавити да би:

(i) се омогућило да законски закључи овај Уговор о концесији, користи своја права по истом и извршава и испуњава обавезе за које је наведено да се преузимају овим Уговором о концесији; 

(ii) обезбиједио да су обавезе за које је наведено да се преузимају овим Уговором о концесији законске, пуноважне и обавезујуће и
(iii) овај Уговор о концесији био прихватљив као доказ у јурисдикцији у којој је основан,

су обављене, испуњене и извршене;

(g) није предузео било какву корпоративну радњу нити друге кораке нити су било какви законски поступци покренути нити (колико је њему познато и како вјерује) се истима пријети писменим путем против њега по питању ликвидације, расформирања, стечаја или реорганизације или ради именовања стечајног управника, администратора, административног стечајног управника, стараоца или сличног службеника у односу на њега или било која његова средства или приходе;

(h) његово потписивање овог Уговора о концесији и коришћење његових права и извршење његових овдје наведених обавеза нису:

(i) у сукобу са било којим уговором, хипотеком, обвезницом или другим инструментом или споразумом чија је страна или који је обавезујући по њега или било  која његова средства; 

(ii) у сукобу са оснивачким актима, пословницима и правилницима нити
(iii) су у сукобу са било којим примјењивим Законом и
(i) све информације које је Концесионар доставио Концеденту прије датума Уговора о концесији су, у свим битним аспектима, тачне, исправне и потпуне.

15. Изјаве и гаранције КОНЦЕДЕНТА
Концедент изјављује и гарантује Концесионару да на датум Уговора о концесији и поново на Датум ступања на снагу:

(a) у потписивању овог Уговора о концесији и у давању Концесије, и у обавезивању да изврши обавезе Концедента по овом Уговору о концесији, Концедент је прописно овлашћен и поступа у складу са Законом о концесијама, Законом о јавним путевима и свим осталим Законима релевантним у односу на питања која се разматрају у овом Уговору о концесији, за и у име Републике Српске и
(b) да прихватање обавеза из Уговора о концесији не представља кршење било ког другог уговора или споразума који би могао да негативно утиче на способност Концедента да извршава своје обавезе из овог Уговора о концесији.

16. ФинанСИРАЊЕ ПРОЈЕКТА
Концедент и Концесионар су сагласни да се свака појединачна Дионица финансира на бази финансирања пројекта ограниченим средствима да би се постигао ванбилансни третман тог пројекта са тачке гледишта Концедента. У том циљу, и Концедент и Концесионар су сагласни да се неће тражити нити ће бити потребна државна гаранција финансирања да би се предузео неки дио Пројекта.

17. ПовЈерљивОст
17.1 Повјерљивост
Све власничке евиденције, извјештаји, рачуни и остала документа и информације ("Повјерљиве информације") послате или стављене на располагање једној од Страна или Странама од стране друге Стране (зависно од случаја) у вези са Пројектом, укључујући, поред осталог, садржај овог Уговора о концесији и свих Пројектних уговора (у складу са Законским обавезама у вези са објављивањем) и информације везане за пословање или послове Концедента или Концесионара, сматрају се повјерљивим и неће бити коришћени у било коју другу сврху осим у вези са Пројектом и ниједна од Страна неће откривати било какве Повјерљиве информације и уложиће максималне напоре да спријечи да њени запослени, заступници и службеници откривају било какве Повјерљиве информације, под условом да ниједна одредба из члана 16 не ограничава право Концедента да користи наведена документа и информације у околностима када је Уговор о концесији раскинут у складу са чланом 11. За потребе овог Уговора о концесији, свака од Страна може слати или стављати на располагање Повјерљиве информације: (и) тренутно запосленим код неке од Страна у вези са Пројектом; (ии) другој Страни или Странама (зависно од случаја); (иии) Зајмодавцима или Представницима Зајмодаваца; (ив) Зависним предузећима неке од Страна, али само уколико је то неопходно за извршење обавеза релевантне Стране по овом уговору или (в) у вези са предметима разумно повезаним са њиховом професијом, независним рачуновођама, правним савјетницима или осталим консултантима које ангажује једна од Страна или неки од Зајмодаваца или Представника Зајмодаваца у вези са Пројектом, под додатним условом да откривање информација лицима наведеним у ставовима (и) до (в) члана 16 овог Уговора подлијеже условима повјерљивости који су овдје садржани.

17.2 Изузеци од повјерљивости
Обавезе повјерљивости и некоришћења из члана 17.1 неће се односити на:
(a) информације за које страна може да докаже да су доступне јавности без грешке примаоца;

(b) информације за које прималац може да докаже да су биле у његовом легалном власништву или у власништву неког од његових Зависних предузећа прије него што му је Страна директно или индиректно открила те информације;

(c) информације које њихов прималац прими по закону од трећег лица под условима којима се не крше одредбе из члана 16 овог Уговора;

(d) информације које је прималац обавезан да открије у складу са: (и) неким законом или (ии) налогом који је издао надлежни суд или други надлежни орган или (иии) правилима неке берзе или државних или регулаторних органа која имају или немају снагу закона, али ако немају законску снагу њихово поштовање је у складу са општом праксом лица на која се та правила односе) и 

(e) информације које омогућавају Концесионару да извршава своје обавезе у вези са осигурањима.

18. пРеНоС/Трансфер кОНЦЕСИје На ТРеће лице
Зависно од других одредби овог Уговора, за шта је одобрење експлицитно дато, права и обавезе по овом Уговору о концесији могу се иначе пренијети на друго правно лице (правна лица) само уз претходну сагласност Комисије за концесије, у складу са чланом 28. став 3. Закона о концесији Републике Српске, имајући на уму да се наведена сагласност не може неразумно ускратити. Зависно од других одредби овог Уговора, Концедент и Концесионар не могу пренијети или уступити своја права и обавезе.
19. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
19.1 Обавјештења
19.1.1 Достављање
Обавјештења свакој Страни могу бити валидно послата у писаном облику и биће: (а) предата лично; (б) послата преко курирске службе; (ц) послата препорученом поштом, са унапријед плаћеном поштарином, уз повратницу или (д) послата путем факса са истовремено послатим примјерком препорученом поштом, уз повратницу, ако је послата на адресу наведену у члану 18.1.2, или на другу адресу коју Страна наведе у складу са чланом 18.1.3 Сматра се да је пошиљка правилно предата: (и) одмах по личној достави; (ии) пет (5) Радних дана од датума слања поштом у Републици Српској или 10 Радних дана од датума слања поштом преко државних граница или (иии) 24 часа од времена и датума потврђеног преноса путем факса (уз потврду коју је избацио факс пошиљаоца) са истовремено послатим примјерком препорученом поштом као што је горе наведено у члану 19.1.2 овог Уговора. Немогућност доставе, због промјене адресе о којој није дато никакво обавјештење или одбијања или другачијег непристајања на пријем било ког Обавјештења сматра се примањем Обавјештења почев од датума немогућности доставе или одбијања или другачијег непристајања на пријем.

Копија свих Обавјештења које пошаље било која Страна мора бити достављена и Независном инжењеру.

19.1.2 Адресе
Сва обавјештавања као и достављање документације се валидно врши свакој од Страна на доље наведене адресе:
За Концедента: 
Влада Републике Српске
Министарство саобраћаја и веза
Трг Републике Српске 1
78000 Бања Лука
Република Српска
Тел: +38 751 339 603
Факс: +38 751 339 649
Маил: мсв@мсв.владарс.нет
За Концесионара
Страбаг АГ
Ортенбургерстр. 27

9800 Спиттал / Драу


Аустриа
Пословна адреса:

Страбаг АГ
Донау-Цитy-Страßе 9

1220 Wиен, Аустриа
Ц/о Рудолф Крапф
Тел:   +43 1 22 422 1107

Факс: +43 1 22 422 1110

Маил: рудолф.крапф@страбаг.цом
19.1.3 Промјена адресе
Стране обавјештавају једна другу писаним путем о свакој промјени адресе, а наведено обавјештење ступа на снагу 15 радних дана послије обавејштења.

19.1.4 Језик
Сва комуникација између Концедента и Концесионара се обавља на енглеском и српском језику.

19.2 Одустајање од права
19.2.1 Било какво одустајање неке од Страна од права у вези са неким неизвршењем обавеза других страна по одредбама Уговора о концесији:

(a) не представља нити се тумачи као одустајање од права у вези са неким другим или додатним неизвршењем, без обзира да ли је сличног или другачијег карактера или
(b) не ступа на снагу ако није у писменој форми, прописно потписано од стране овлашћеног представника те Стране.

19.2.2 Уколико нека Страна не инсистира у било којој прилици на извршењу услова и одредби Уговора о концесији, то не представља одрицање од тог кршења односно права проистеклог из тог кршења или прихватање било које варијације.

19.2.3 Свако одлагање рокова или блажи услови које одобри једна Страна другој ради извршења њених дужности и обавеза по овом Уговору или ради исправке кршења неких од одредби овог Уговора не сматра се нити се тумачи као одустајање Стране која одобрава тај одложени рок или блаже услове од било којег од њених права по овом Уговору. Сваки наведени одложени рок или блажи услови или одустајање од права може бити под условима које Страна која га одобрава наведе и подлијеже истима и не утиче на права која та Страна у том моменту има, осим уколико се експлицитно измјене тим одложеним роком, блажим условима или одустајањем од права.

19.3 Цјеловитост Уговора
Овај Уговор о концесији и релевентна документа која се помињу у њему садрже цјелокупан споразум између Страна који се односи на предмет овог Уговора о концесији и замјењује све претходне усмене или писмене споразуме између Страна у вези са тим предметом.
19.4 Без права трећих лица
Овај Уговор о концесији сачињен је искључиво у корист Концедента и Концесионара и ниједно треће лице не може имати никаква права по његовим одредбама нити се сматрати корисником у овом Уговору, осим уколико није изричито наведено у овом Уговору.

19.5 Обавезујуће дејство
Овај Уговор о концесији сматра се обавезујућим за Стране и њихове правне сљедбенике, законске представнике и дозвољене носиоце права.
19.6 Дјелимична ништавост
У случају да је нека одредба овог Уговора о концесији у цијелости или дјелимично неважећа, незаконита или неспроводива или таква постане:

(a) важност, законитост и спроводивост осталих одредби тиме нису угрожене и
(b) Стране ће се састати што је прије могуће и у добрим намјерама разговарати ради заједничког договора о обострано задовољавајућој замјени одредбом која је  важећа, законска и спроводива, зависно од случаја, и којом је могуће што приближније остварити циљеве овог Уговора о концесији и остварити једнаке економске ефекте.

19.7 Измјене 
19.7.1 Ниједна од одредби овог Уговора о концесији не може се мијењати или допуњавати , изузев уколико те измјене и допуне писаним путем одобри свака од Страна.

19.7.2 Не угрожавајући горе наведено, Концедент и Концесионар потврђују и сагласни су да неке измјене или допуне овог Уговора о концесији могу захтјевати Зајмодавци, да би обезбиједили финансирање Пројекта. Концедент и Концесионар ће уложити своје максималне напоре да се сагласе око таквих измјена или допуна, без потребе за додатним одобрењима било ког трећег Лица.

19.8 Даља увјеравања
Свака Страна је сагласна да ће извршавати, потписивати, признавати и закључивати све даље акте, уговоре и гаранције које се буду разумно захтјевале за потребе овог Уговора о концесији.

19.9 Одрицање од имунитета
Концедент је сагласан да не тражи и овим се изричито одриче било ког имунитета од судског или арбитражног поступка или судског извршења било које арбитражне одлуке или друге пресуде везане за питања која се постављају по Уговору о концесији, а на основу суверенитета или другог основа на који Концедент или дозвољени уступљеник могу бити овлашћени.
19.10 Примјерци Уговора
Овај Уговор о концесији потписује се у 12 истовјетних примјерака – 6 примјерака на енглеском језику и 6 примејрака на српском језику. Сваки прописно потписани примјерак сматра се оригиналом. Свакој уговорној Страни припадају 3 примјерка на енглеском и 3 примјерка на српском језику.
20. МЈЕРОДАВНО ПРАВО И ЈЕЗИК
20.1 Мјеродавно право
Права и обавезе Страна по овом Уговору о концесији и сходно истом подлежу и тумаче се у складу са материјалним правом Републике Српске.

20.2 Језик
Овај Уговор о концесији састављен је на енглеском и на српском језику, а српска верзије је овјерена од стране овлашћеног судског тумача. У случају постојања разлика између верзије на енглеском и верзије на српском језику, верзија на енглеском језику је обавезујућа и контролна верзија за сва питања која се односе на значење или тумачење овог Уговора о концесији.

21. рЈешавање спорова/ АРБИТРАжа
21.1 Арбитража 

21.1.1 Сви спорови који проистичу из или у вези са овим Уговором о концесији  ће бити правоснажно ријешени по Правилима арбитраже Међународне привредне коморе („ИЦЦ”) од стране три арбитра именована у складу са ИЦЦ Правилима.
21.1.2 Сједиште арбитраже ће бити Париз, Француска.
21.1.3 Стране задржавају право да се договоре о предсједнику Арбитражног суда.
21.2 Опште
21.2.1 Сви захтјеви за одштету који су засновани на овом Уговору о концесији прије истека његовог рока трајања или раскида, укључујући, поред осталог, оне везане за поништење и/или раскид као и посљедице у том смислу важе и послије истека рока трајања или раскида овог Уговора о концесији и даље подлијежу одредбама о арбитражи наведеним у њему, које такође остају пуноважне.

21.2.2 Извршење овог Уговора о концесији наставља се током мирења или арбитраже, изузев уколико се Стране договоре о прекиду или наведени наставак не буде могућ због природе спора, или ако овај Уговор о концесији не буде окончан.

21.2.3 Стране су сагласне да се поступак, докази и документација сваке од  Страна и њених заступника, документа показана приликом арбитраже сходно члану 21 овог Уговора, као и све процедуралне одлуке и рјешења арбитара не откривају никоме, осим уколико је то неопходно ради спровођења или оспоравања одлуке или рјешења арбитара ради доношења привремених или заштитних мјера у поступцима пред судом компетентне јурисдикције, ради усаглашавања са законским или регулаторним дужностима Стране, или ако се Стране другачије договоре, под условом да одлуке и рјешења арбитара, као и сви разлози или основе који се наводе у том смислу могу бити откривени да би се установила или заштитила права било које од Страна у односу на трећа лица.

Потврђујући ово Стране су потписале и закључиле овај Уговор о концесији на датум наведен на почетку документа.

	Потписала РЕПУБЛИКА СРПСКА коју заступа

	.......................................


.......................................




	Потписао СТРАБАГ АГ кога заступа

	.......................................


.......................................


ПРИЛОГ 1
НАКНАДА ЗА СЛУЧАЈ РАСКИДА УГОВОРА TC \l "1"
1.
ПРЕСТАНАК
1.1
Раскид из разлога Продуженог трајања Више силе
Уколико је овај Уговор о концесији раскинут у складу са чланом 12.1 горе, Концедент ће платити Концесионару накнаду у износу који је једнак износу:

(а) 
укупног Постојећег дуга;

(б)
уплаћеног регистрованог капитала Концесионара и учињеним Зајмовима од акционара, али само ако је тај износ коришћен за имплементацију овог Уговора о концесији; и
(ц) 
уколико тај уговор није пренијет или уступљен Концеденту или лицу које је Концедент именовао, износа једнаког било ком износу плативом од стране Концесионара по Уговору о коришћењу и одржавању и/или по Уговорима о изградњи (како је примјењиво) за ранији раскид уговора;

УМАЊЕНО ЗА:

(д)
уколико је позитиван износ, дозвољени одбитак („Дозвољени одбитак“) који представља суму:
(и)
свих стања на било којим банковним рачунима (који су предмет важећег обезбјеђења Зајмодавцима) који се држе од стране или у име Концесионара;

(ии)
било којих прихода од осигурања или гаранција у мјери у којој не формирају горепоменута стања на рачунима, неопозиво примљени а који нису примјењени од стране Концесионара на Дан Раскида;

(иии)
било којих износа неопозиво примљених од стране трећих лица на Дан Раскида у мјери у којој не формирају горепоменута стања на рачунима и који нису примјењени;

(ив)
прихода остварених од стране Концесионара од раскида било ког хеџинг или споразума о каматној стопи, које је Концесионар закључио у вези са Пројектом или финансирањем Пројекта, у мјери у којој не формирају горепоменута стања на рачунима и који нису примјењени од стране Концесионара на Дан Раскида;

након умањења било ког износа плативог по полисама осигурања, осим износа примљених од стране зајмодаваца и примјењених од њихове стране за умањење износа дугованих по Уговорима о финансирању и који су већ умањили износ Постојећег дуга.

(е)
Износи плативи по овом ставу 1.1 ће се сматрати доспјелим дугом 90 (деведесет) Дана након дана ступања на снагу раскида овог Уговора о концесији.

1.2
Раскид од стране Концедента
1.2.1

(а)
Након раскида по члану 12.2 горе, Концедент ће платити Концесионару износ једнак Постојећем дугу умањеном за, уколико је позитиван износ, Дозвољени одбитак.

(б)
Износи плативи по ставу 1.2.1(а) ће се сматрати доспјелим дугом  90(деведесет) Дана након дана ступања на снагу раскида овог Уговора о концесији.

1.3
Раскид од стране Концесионара или Рани откуп од стране Концедента
1.3.1
Уколико је овај Уговор о концесији раскинут у складу са чланом 12.3 горе, Концедент ће платити Концесионару накнаду у износу који је једнак:
(а)
укупног Постојећег дуга;

(б)
Износа капитала;
(ц)
износа накнаде за изгубљени приход који трпи Концесионар као резултат таквог раскида, који ће резултовати у томе да Акционари добију стопу поврата која ће се уговорити у Уговору о потконцесији за конкретни Лот или Лотове. (Вриједност на базни дан) на бази Евра у вези њиховог улагања у регистровани капитал Концесионара и улагања у виду Зајмова од акционара, узимајући у обзир:

(и)
основни капитал уложен и учињени Зајмови од акционара од Дана ступања на снагу;

(ии)
дивиденде и камате плаћене од стране Концесионара његовим Акционарима; и
(д) 
уколико тај уговор није пренијет или уступљен Концеденту или лицу које је Концедент именовао, износа једнаког било ком износу плативом од стране Концесионара по Уговору о коришћењу и одржавању и/или по Уговорима о изградњи (како је примењиво) за ранији раскид уговора;

УМАЊЕНО ЗА:

(е)
уколико је позитиван износ, Дозвољени одбитак.

1.3.2
Износи плативи по члану 1.3 ће се сматрати доспјелим дугом  90(деведесет) Дана након дана ступања на снагу раскида овог Уговора о концесији.

ПРИЛОГ 2

ОРИЈЕНТАЦИОНА ЦИЈЕНА ГРАЂЕВИНСКИХ РАДОВА И УСЛОВИ
Грађевински радови биће извршени у складу са и како ће бити регулисано Уговором о изградњи који ће бити закључен за сваку Дионицу. Сваки Уговор о изградњи за сваку Дионицу биће уговор са фиксном цијеном, одређеном по принципу „кључ у руке“, за који је Концесионар дао сљедеће оријентационе цијене базиране на процјенама (искључујући у сваком случају ПДВ, порезе, дажбине, царине и друга јавна плаћања):
· За Дионицу - Лот 1 око 468 милиона евра;
· За Дионицу - Лот 2 око 1,1 милијарде евра;
· За Дионицу - Лот 3 око 276 милиона евра;
· За Дионицу - Лот 4 око 426 милиона евра;
· За Дионицу - Лот 5 око 637 милиона евра,
по укупној цијени од око 2.907 милиона евра.
Оријентациона цијена за сваку Дионицу обрачуната је по цијенама из јула 2007, а прецизна цијена  и индексација биће договорени између Страна пошто се заврши Студија о изводљивости и пројекат и пошто су други детаљи од значаја за обрачун познати.
Сходно свим другим одредбама Уговора о концесији, сви уговорени ризици и трошкови изградње, који су одговорност Извођача грађевинских радова биће обухваћени цијеном како ће бити дата од стране Извођача грађевинских радова. Концесионар има право да захтјева повећање трошкова плативих Извођачу грађевинских радова само гдје је то изричито утврђено Уговором о концесији.
Образложење


Влада Републике Српске је објавила интерес и потребу изградње мреже аутопутева у Републици Српској у складу са Просторним планом развоја Републике Српске,  до 2015.год. јер у мрежи постојећих путева нема, осим магистралних и регионалних путева, изграђених аутопутева.


Исто тако, с обзиром на чињеницу да Република Српска не располаже довољним средствима за изградњу комплетне мреже аутопутева, осим дионице Гламочани-Градишка, постигнута је пуна сагласност да се изградња мреже аутопутева реализује  у  партнерству  јавног и приватног сектора (ППП), односно у складу са Законом о концесијама и Документом о политици додјеле концесија, усвојеног од Народне скупштине Републике Српске. 


На сједници Владе Републике Српске, одржаној 01.02.2007.године прихваћена је информација Министарства саобраћаја и веза о активностима на изградњи аутопутева у Републици Српској. 


Интерес за изградњу и коришћење аутопутева у Републици Српској у концесионом поступку исказало је више заинтересованих правних лица: 

· STRABAG AG,  Austria,

· MC Group,  Izrael,

· VEGYEPSYER, Mađarska, 

· NET ENGIEENER INTERNATIONAL,  Italijа
· ALPINE MAX REDER, Austria

· CKC, Slovenija

· REAL NET A.G., Švicarska

· WWW GIL COMPANY, Italija

У циљу што ефикаснијег и економичнијег спровођења претходних радњи, Влада Републике Српске је својим Рјешењем бр. 04/1-012-696/07,  од 10.05.2007.године  именовала Радну групу с циљем да се обаве разговори са свим потенцијалним понуђачима заинтересованим за изградњу и коришћење аутопутева у Републици Српској. Радна група је обавила прелиминарне разговоре са свим горе наведеним интересентима и исте упутила да своје интересе искажу кроз конкретне понуде у складу са постојећом и важећом законском регулативом из области концесија. 


Потенцијални понуђач Strabag AG Austria је испоштовао у цјелости препоруку Радне групе, те у складу са Законом о концесијама и Пословником о раду Комисије за концесије доставио 12.07.2007. године Министарству саобраћаја и веза конкретну понуду са пратећом документацијом.


Рјешавајући о конкретној самоиницијативној понуди, а имајући у виду приложену документацију и досадашњу заинтересованост и активност понуђача, Министарство саобраћаја и веза констатује сљедеће:

· достављена документација је у складу са чл. 27. став 2.  Закона о концесијама, чл. 11 Закона о измјенама и допунама Закона о концесијама, чл. 93 Правилника о раду Комисије за концесије,

· предложени Пројекат изградње мреже аутопутева у Предстудијама економске оправданости је у цјелости конзистентан  са Документом о политици додјеле концесија  (одјељак 1.1. Изградња и коришћење или само коришћење путева са припадајућом инфраструктуром,)

· понуђач је у цјелости испунио обавезу прописану у чл. 10. став 2. Упутства за процјену постојања јавног интереса код самоиницијативне понуде и доставио ваљане предстудије економске оправданости,  јер ће се  Пројекти изградње аутопутева вршити у фазама, те се обавезао да ће у разумном року израдити студије економске оправданости изградње мреже аутопутева у Републици Српској, а што је такође прописано и у Документу о политици додјеле концесије.

· у економском смислу постојање јавног интереса је евидентно како је и предвиђено чл. 14. Упутства за процјену постојања јавног интереса код самониницијативне понуде, јер је предвиђена инвестиција Пројекта изградње мреже аутопутева, а то су:

Лакташи – Добој, 


72 км, 


468 милиона ЕУР,

Добој – Јакеш (дио коридора Vc 
кроз Републику Српску), 

 46 км, 

276милиона ЕУР,

Гламочани – Купрес,


110 км,

једна милијарда 100










 милиона ЕУР,

Бања Лука – Нови Град,
             71 км,


426 милиона ЕУР

Јакеш – Бијељина,


98 км, 


637 милиона ЕУР,

односно, за изградњу 397 км по цијени од двије милијарде 907 милиона ЕУР. 

Укупна инвестиција изградње аутопутева у Републици Српској предложена финансијским планом понуђача износи 2 милијарде 907 милиона ЕУР, што ће обезбједити знатна средства за буџет Републике Српске, доприносе из концесионог давања, доприносе  за уплате запослених у разне фондове, као и кроз друге различите доприносе, порезе и сл.


Исто тако изградња и кориштење предметне инфраструктуре ће бити од огромног интереса за посусталу привреду Републике Српске  и представљаће велики  замајац   довршетку започете приватизације,  те ће бити и подстицај за друга концесиона улагања на цијелој територији Републике Српске.


Цијена изградње је у оквиру динамичког плана реализације пројекта и изградње, те финансијског плана којег је Влада Републике Српске усвојила на 10. сједници од 01.02.2007.године. 

· Јавни интерес испољава се кроз чињеницу да ће током радова на изградњи мреже аутопутева бити отворено  5.000 нових радних мјеста,  док ће, по завршетку изградње, на одржавању бити запослено око 2.500 радника.  

· Предност у извођењу припремних и осталих радњи имаће домаћа предузећа, тако да ће укупан годишњи приход бити повећан за више ГДП + 1% , као и повећање саобраћаја за ГДП + 0,5%.

       Такође,  предност ће се дати домаћим производима и услугама. 

· Изградња и коришћење аутопутева у Републици Српској одвијеће се ефикасно и у складу са одрживим развојем и пројектованим мјерама заштите животне средине (како је и предвиђено чл. 16. Упутства за процјену постојања јавног интереса код самоиницијативне понуде), 

· Пројекат задовољава јавни интерес у еколошком смислу (како је предвиђено чл. 17. Упутства за процјену постојања јавног интереса код самоиницијативне понуде), јер ће се загађења уз поштовање сета еколошких закона свести у дозвољене границе.

· Позитивни ефекти изградње и коришћења аутопутева одразиће се на регије и међусобно повезивање, што ће имати велики значај за Републику Српску и међусобно повезивање на мрежи аутопутева у окружењу.

Након што је Министарство саобраћаја и веза уз овако образложење прослиједилo понуду Strabag AG, Комисији за концесије, иста је дана 17.07.2007. године                          донијела Рјешење број: 01-325/07 којим је дала овлашћење Министарству  за  преговоре са  Strabag AG.

Послије вишемјесечних преговора припремљен је Нацрт уговора о концесији који се заједно са Рјешењима Комисије за концесије о давању овлашћења Министарству саобраћаја и веза за преговоре и Сагласност на Нацрт уговора о концесији за финансирање, пројектовање, изградњу, коришћење и одржавање мреже аутопутева у Републици Српској, достављен Влади Републике Српске која је дана 07.02.2008. године донијела Одлуку број 04/1-012-211/08 којом се прихвата самоиницијативна понуда STRABAG AG и којом се овлашћује Министарство саобраћаја и веза Републике Српске да у року од три мјесеца односно Одлуком од 29.05.2008. године број 04/1-012-1097/08 од четири мјесеца закључи уговор о концесији којим се дефинише  концесиони односи.

Поступајућу у складу о јавним набавкама БиХ Министарство саобраћаја и веза је провело поступак избора за пружање стручних услуга ( техничке, финансијске и правне) у поступку додијеле концесије за финансирање, изградњу кориштење и одржавање мреже аутопутева у Републици Српској те је Влада Републике Српске донијела дана 06.03.2008. године одлуку број 04/1-012-527/08 о избору најповољнијег понуђача Deloitte. 
Влада Републике Српске је дана 06.03.2008. године донијела Рјешење број 04/1-012-551/08 године којим је именовала Радну групу за преговоре и утврђивање коначног текста уговора те на својој сједници од 15.06. 2008. године именовала Министарску групу за преговоре са Strabag AG да заједно са конусултантом Deloitte утврди коначан текст уговора о додијели концесије за финансирање , изградњу, кориштење и одржавање мреже аутопутева у Републици Српској STRABAG AG Ortenburgerstasse 27 98000 Spittal /Drau  Аустрија по ППП систему а по условима из Одлуке број 04/1-012-211/08 од 07.02.2008. године .

Након више  одвојених и заједничких радних састанака Радне групе, Deloitte и STRABAG AG одржаних у Бања Луци, Београду и Бечу у периоду од 06.03.2008. године до 24.06.2008. године сачињен је коначан текст уговора о додијели концесије STRABAG AG за финансирање , изградњу, кориштење и одржавање мреже аутопутева у Републици Српској које је прихваћен на 92. сједници Владе  Републике Српске. Преме истој Одлуци упућујемо Приједлог уговора на упознавање  Народној Скупштини Републике Српске. 
С поштовањем,                                                                                 

                                                                                                  М И Н И С Т А Р

                                                                                                Недељко Чубриловић
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